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JUZ 12 

      

 

 

َِب   اِلَاّ الَأسْعِ فِٟ دَآثَخٍ ِِٓ َٚ
Wama min dabbatin fee al-ardi illa 

And  

(there is ) no 

any  Moving 

(living) 

creature 

on earth But  

ِٗ عٍََٝ َٙب اٌٍّ ُُ سِصْلُ َ٘ب ٠ََٚعٍَْ َٙب ُِغْزَمَشَ ْٛدَعَ ُِغْزَ َٚ 
AAala Allahi rizquha wayaAAlam

u 

mustaqarrah

a 

wamustawda

AAaha 

(is) due to Allah Its provision And he 

knows 

Its dwelling 

place 

And its 

deposits 

ًٌ ٍٓ وِزَبةٍ فِٟ وُ   ُِج١ِ

kullun fee kitabin mubeenin   

all (is) in book A clear   

                           

               

6. Wama min dabbatin fee al-ardi illa AAala Allahi rizquha wayaAAlamu mustaqarraha 

wamustawdaAAaha kullun fee kitabin mubeenin 

And no (moving) living creature is there on earth but its provision is due from 
Allâh. And He knows its dwelling place and its deposit (in the uterous, grave, 
etc.). all is in a Clear Book (Al-Lauh Al-Mahfûz - the Book of Decrees with Allâh). 

 

َٛ ُ٘ َٚادِ خٍََك اٌَزِٞ َٚ َّب  فِٟ َٚالَأسْعَ اٌغَ
Wahuwa allathee khalaqa alssamawati waal-arda fee 

And He 

 (it is) 

who Has created The heavens And the 

earth 

in 

ٍَ عِزَخِ َْ أ٠ََب ُٗ َٚوَب َّبء عٍََٝ عَشْشُ  اٌْ
Sittati ayyamin wakana AAarshuhu AAala alma-i 

Six  days And was His throne on The water 

ُْ َٛوُ ُْ ١ٌَِجٍُْ ُٓ أ٠َُىُ َّلًا أَدْغَ  لٍُْذَ ٌََٚئِٓ عَ
liyabluwaku

m 

ayyukum ahsanu Aaamalan wala-in qulta 
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That he 

might try 

you 

Which of 

you 

(is) the best In deeds But is You were to 

say (to 

them) 

َْ ُأَِىُ ْٛدِ ِِٓ ثَعْذِ َِجْعُٛصُٛ َّ َٓ اٌْ َٓ ١ٌََمٌَُٛ  اٌَز٠ِ
innakum mabAAooth

oona 

min baAAdi almawti layaqoolann

a 

allatheena 

You indeed Shall be 

raised up 

After  death Would be 

sure to say 

Those who 

ْْ وَفَشُٚاْ ٌٓ عِذْشٌ اِلَاّ َ٘ـزَا اِ   ُِج١ِ
kafaroo in hatha illa Sihrun mubeenun

Disbelieve nothing This is but magic Obvious 

                     

                        

                     

          

7. Wahuwa allathee khalaqa alssamawati waal-arda fee sittati ayyamin wakana AAarshuhu AAala 
alma-i liyabluwakum ayyukum ahsanu AAamalan wala-in qulta innakum mabAAoothoona min 

baAAdi almawti layaqoolanna allatheena kafaroo in hatha illa sihrun mubeenun 
And He it is Who has created the heavens and the earth in six Days and His 
Throne was on the water, that He might try you, which of you is the best in 
deeds. But if you were to say to them: "You shall indeed be raised up after 
death," those who disbelieve would be sure to say, "This is nothing but obvious 
magic.[]" 
 

ْٓ ُُ أَخَشَْٔب ٌََٚئِ ُٙ ْٕ َِخٍ اٌَِٝ اٌْعَزَاةَ عَ  أُ
Wala-in akhkharna AAanhumu alAAathaba ila ommatin 

And if We delay For them The torment till them 

َٓ َِعْذُٚدَحٍ ُٗ َِب ١ٌََمٌُُٛ ََ أَلَاّ ٠َذْجِغُ ْٛ ٠َ 
maAAdooda

tin 

layaqoolunn

a 

ma yahbisuhu ala Yawma 

A 

determined 

They are 

sure to say 

what Keeps it 

back 

verily On the day 

ُْ ِٙ ُْ َِظْشُٚفًب ١ٌَْظَ ٠َؤْر١ِ ُٙ ْٕ ُِٙ َٚدَبقَ عَ  ثِ
ya/teehim laysa masroofan AAanhum wahaqa bihim 

It reaches 

them 

nothing Will turn it 

away 

From them And 

surrounded 

them 
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ِٗ وَبُٔٛاْ َِب َْ ثِ ْٙضِئُٛ   ٠َغْزَ

ma kanoo bihi yastahzi-

oona 

  

What  They used At it To mock   

                               

                       

      

8. Wala-in akhkharna AAanhumu alAAathaba ila ommatin maAAdoodatin layaqoolunna 

ma yahbisuhu ala yawma ya/teehim laysa masroofan AAanhum wahaqa bihim ma kanoo 

bihi yastahzi-oona 

And if We delay the torment for them till a determined term, they are sure to say, 
"What keeps it back?" Verily, on the day it reaches them, nothing will turn it away 
from them, and they will be surrounded by (fall in) that at which they used to 
mock! 

Section 2 

ْٓ َٕب ٌََٚئِ َْ أَرَلْ ْٔغَب َّخً َِِٕب الِإ َُ سَدْ  صُ
Wala-in athaqna al-insana minna rahmatan thumma 

And if We give a 

taste 

man From us (of) mercy then 

َ٘ب ُٗ َٔضَعَْٕب ْٕ ِِ ُٗ َٔ   وَفُٛسٌ ١ٌََئُٛطٌ اِ

nazaAAnaha minhu innahu layaoosun kafoorun  

Withdraw it From him Verify he He is 

despairing 

ungrateful  

                            

   

9. Wala-in athaqna al-insana minna rahmatan thumma nazaAAnaha minhu innahu 

layaoosun kafoorun 

And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from him, 
verily! He is despairing, ungrateful 
 

ْٓ ُٖ ٌََٚئِ َٕب َّبء أَرَلْ ُٗ ػَشَاء ثَعْذَ َٔعْ  َِغَزْ
Wala-in athaqnahu naAAmaa baAAda Darraa massat-hu 
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But if  We let him 

taste 

Good 

(favour) 

after Evil 

(poverty and 

harm) 

Has touched 

him 

َٓ َ٘تَ ١ٌََمٌَُٛ ُٗ عَِٕٟ اٌغ١َِئَبدُ رَ  ٌَفَشِحٌ أَِ
layaqoolann

a 

thahaba alssayyi-atu AAannee innahu lafarihun 

He is sure to 

say 

Have 

departed 

ills From me Surely he Is exultant 

  فَخُٛسٌ

Fakhoorun      

And boastful      

                              

        

10. Wala-in athaqnahu naAAmaa baAAda darraa massat-hu layaqoolanna thahaba 

alssayyi-atu AAannee innahu lafarihun fakhoorun 
But if We let him taste good (favour) after evil (poverty and harm) has touched him, he is sure to 
say: "Ills have departed from me." Surely, he is exultant, and boastful (ungrateful to Allâh). 
 

َٓ اِلَاّ ٍُِّٛاْ طَجَشُٚاْ اٌَز٠ِ ٌَْٚـئِهَ اٌظَبٌِذَبدِ َٚعَ  أُ
Illa allatheena sabaroo waAAamilo

o 

alssalihati ola-ika 

cpecxe   e o e ohc  Show 
patience 

  od dda  su ecogh 
uood dccdh 

e ohc 

ُُٙ      وَج١ِشٌ َٚأَجْشٌ َِغْفِشَحٌ ٌَ

lahum maghfiratun waajrun kabeerun   

  c sh eshh 
ec  

so usvcdchh And 
reward(Paradi

se) 

t u cae   

                           

   

11. Illa allatheena sabaroo waAAamiloo alssalihati ola-ika lahum maghfiratun waajrun 

kabeerun 

Except those who show patience and do righteous good deeds, those: theirs will 
be forgiveness and a great reward (Paradise). 
 

 ا١ٌَِْهَ ٠ُٛدَٝ َِب ثَعْغَ رَبسِنٌ فٍََعٍََهَ
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FalaAAallak

a 

tarikun baAAda ma yooha ilayka 

 o 
xc e adec 

 og 
(hg ahhad
) 

pa  usvc gx t xa e  (oo )
e ae  

dh  cvcahcd udeo  og 

ِٗ َٚػَآئِكٌ ْٛلَاّ ٠َمٌُُٛٛاْ أَْ طَذْسُنَ ثِ ٌَ 
wada-iqun bihi sadruka an yaqooloo lawla 

And that 
feels 

straitened  

For it Your breast  Because They say  Why has not 
q 

ِٗ أُٔضِيَ ْٚ وَٕضٌ ع١ٍََْ ُٗ جَبء أَ  َِعَ
onzila AAalayhi kanzun aw jaa maAAahu 

Been sent 
down 

Unto him A treasure Or  Has come With him 

َّب ٍََِهٌ ُٗ َٔز٠ِشٌ أَٔذَ أَِ  عٍََٝ َٚاٌٍّ
malakun innama anta natheerun waAllahu AAala 

An angel But only You  (are) a 
warner 

And allah Over 

ًِ ْٟءٍ وُ ًٌ شَ   َٚو١ِ

kulli shay-in wakeelun

All Things (Is) a 
guardian 

   

                       

                         

         

12. FalaAAallaka tarikun baAAda ma yooha ilayka wada-iqun bihi sadruka an yaqooloo 

lawla onzila AAalayhi kanzun aw jaa maAAahu malakun innama anta natheerun 

waAllahu AAala kulli shay-in wakeelun 

So perchance you (Muhammad SAW) may giveup a part of what is revealed unto you, 

and that your breast feels strained for it because they say, “Why has not a treasure been 

sent down unto him, or an angle has come with him?” But you are only a warner. And 

Allah is the Guardian over all things. 

 

َْ َْ أَ ُٖ ٠َمٌُُٛٛ ًْ افْزَشَا  ثِعَشْشِ فَؤْرُٛاْ لُ
Am yaqooloona iftarahu qul fa/too biAAashri 

Or  They say He Say Bring you Ten 
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(Muhammad
) forged it  

the Quran) 

then 

َٛسٍ ِٗ عُ ِٓ َٚادْعُٛاْ ُِفْزَش٠ََبدٍ ِِضٍِْ َـعْزُُ َِ  اعْزَ
suwarin mithlihi muftarayatin waodAAoo mani istataAAtum 

Surah ( 
chapters) 

Like it Forged And call Whomever You can 

ِْ ِٗ ِِٓ دُٚ ُْ اِْ اٌٍّ َٓ وُٕزُ   طَبدِل١ِ

min dooni Allahi in kuntum sadiqeena  

Other than Allah If You Speak the 
truth 

 

                        

                 

13. Am yaqooloona iftarahu qul fa/too biAAashri suwarin mithlihi muftarayatin 

waodAAoo mani istataAAtum min dooni Allahi in kuntum sadiqeena 

Or they say, "He (Prophet Muhammad SAW) forged it (the Qur'an)." Say: "Bring 

you then ten forged Sûrah (chapters) like unto it, and call whomsoever you can, 
other than Allâh (to your help), if you speak the truth!" 
 

ُْ فَبِْ ُْ ٠َغْزَج١ِجُٛاْ ٌَ ُّٛاْ ٌَىُ َّب فَبعٍَْ  أََٔ
Fa-illam yastajeeboo lakum faiAAlamoo annama onzila 

If then not They answer you Know then that 

ُِ أُٔضِيِ ِٗ ثِعٍِْ َٗ لَاّ َٚأَْ اٌٍّ  اٌَِـ
biAAilmi Allahi waan la ilaha illa 

(the Qu’ran) 

is sent down 

With the 

knowledge  

Of Allah And that There is no god 

َٛ اِلَاّ ُ٘ ًْ َٙ َْ أَٔزُُ فَ ُّٛ   ُِغٍِْ

 huwa fahal antum Muslimoon  

except He Will then you Be Muslims  

                         

         

14. Fa-illam yastajeeboo lakum faiAAlamoo annama onzila biAAilmi Allahi waan la 

ilaha illa huwa fahal antum muslimoona 

If then they answer you not, know then that the Revelation (this Qur'ân) is sent 
down with the Knowledge of Allâh and that Lâ ilâha illa Huwa: (none has the right 



 7 

to be worshipped but He)! Will you then be Muslims (those who submit to Islâm)? 

 

َِٓ َْ ١َْٔب اٌْذ١ََبحَ ٠ُش٠ِذُ وَب َٙب اٌذُ  َٚص٠َِٕزَ
Man kana yureedu alhayata alddunya wazeenataha 

Whosoeve (Was) Wanting The life (of) the 
world 

And its 
glitter 

َٛفِّ ُٔ ُْ ِٙ ُْ ا١ٌَِْ ُٙ َّبٌَ َٙب أَعْ ُْ ف١ِ ُ٘ َٙب َٚ  ف١ِ
nuwaffi ilayhim aAAmalahu

m 

feeha wahum feeha 

We shall pay 
in full 

To them (the wages 
of ) their 

deeds 

Therein And they Therein 

َْ لَاّ   ٠ُجْخَغُٛ

la yubkhasoon

a 

    

Not Will have 
decrease 

    

                         

        

15. Man kana yureedu alhayata alddunya wazeenataha nuwaffi ilayhim aAAmalahum 

feeha wahum feeha la yubkhasoona 

Whosoever desires the life of the world and its glitter; to them We shall pay in full 
(the wages of) their deeds therein, and they will have no diminution therein 

 

 

ٌَْٚـئِهَ َٓ أُ ُْ ١ٌَْظَ اٌَز٠ِ ُٙ  ا٢خِشَحِ فِٟ ٌَ
Ola-ika allatheena laysa lahum fee al-akhirati 

They are Those There is 
nothing 

For them In  The 
hereafter 

َٙب طََٕعُٛاْ َِب َٚدَجِؾَ إٌَبسُ اِلَاّ  ف١ِ
illa alnnaru wahabita ma sanaAAoo feeha 

But Fire And is vain What They did Therein 

ًٌ َْ وَبُٔٛاْ َِب َٚثَبؿِ ٍَُّٛ   ٠َعْ

wabatilun ma kanoo yaAAmaloo

na 

  

And (is) of 
no effect 

That which They used 
to 

do   
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                           

              

16. Ola-ika allatheena laysa lahum fee al-akhirati illa alnnaru wahabita ma sanaAAoo 

feeha wabatilun ma kanoo yaAAmaloona 

They are those for whom there is nothing in the Hereafter but Fire; and vain are 
the deeds they did therein. And of no effect is that which they used to do. 
 

َّٓ َْ أَفَ َٕخٍ عٍََٝ وَب ِٗ ِِٓ ث١َِ  سَثِ
Afaman kana AAala bayyinatin min rabbihi 

Is he who Is  On A clear proof 
(the Quran) 

From His lord 

ِ٘ذٌ ٠ََٚزٍُُْٖٛ ُٗ شَب ْٕ ِِ ِِٓ َٚ ِٗ  ُِٛعَٝ وِزَبةُ لَجٍِْ
wayatloohu shahidun minhu Wamin 

qablihi  

kitabu moosa 

And reicites 
it 

A witness 
(prophet 

Muhammad) 

From him And before it (came) the 
Book 

(of) Moses 

ًِب َِب َّخً اَ ٌَْٚـئِهَ َٚسَدْ َْ أُ ُِِٕٛ ِٗ ٠ُئْ َِٓ ثِ َٚ 
imaman warahmatan ola-ika yu/minoona bihi waman 

A guidance And a mercy They Believe Therein But those 
that 

ِٗ ٠َىْفُشْ َٓ ثِ ُٖ فَبٌَٕبسُ الَأدْضَاةِ ِِ ْٛعِذُ َِ 
yakfur bihi mina al-ahzabi faalnnaru mawAAiduh

u 

Reject It (the 
Quran) 

Of  The sect 
(Jews , 

Christians 
and all other 
non- muslim 

nations) 

The fire (will be) their 
promise 

meeting-
place  

ُٗ ِِش٠َْخٍ فِٟ هُرَ فَلَا ْٕ ِِ ُٗ َٔ  اِ
fala taku fee miryatin minhu innahu 

So do not Be In Doubt About it Verily it 

َٓ سَثِهَ ِِٓ اٌْذَكُ  إٌَبطِ أَوْضَشَ ٌََٚـىِ
alhaqqu min rabbika walakinna akthara alnnasi 

(is) the truth From Your Lord But Most (of) the 
mankind  

َْ لَاّ ُِِٕٛ   ٠ُئْ

la yu/minoona     

Not Believe     
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                            

                          

                                

              

17. Afaman kana AAala bayyinatin min rabbihi wayatloohu shahidun minhu wamin 

qablihi kitabu moosa imaman warahmatan ola-ika yu/minoona bihi waman yakfur bihi 

mina al-ahzabi faalnnaru mawAAiduhu fala taku fee miryatin minhu innahu alhaqqu min 

rabbika walakinna akthara alnnasi la yu/minoona 

Can they (Muslims) who rely on a clear proof (the Qur'ân) from their Lord, and 

whom a witness [Prophet Muhammad SAW through Jibrael (Gabriel] from Him 

follows it (can they be equal with the disbelievers); and before it, came the Book 
of Mûsa (Moses), a guidance and a mercy, they believe therein, but those of the 
sects (Jews, Christians and all the other non-Muslim nations) that reject it (the 
Qur'ân), the Fire will be their promised meeting-place. So be not in doubt about it 

(i.e. those who denied Prophet Muhammad SAW and also denied all that which he 

brought from Allâh, surely, they will enter Hell). Verily, it is the truth from your 
Lord, but most of the mankind believe not[]. 
 

ْٓ َِ َٚ ُُ ِٓ أَظٍَْ َّ ِٗ عٍََٝ افْزَشَٜ ِِ  اٌٍّ
Waman Athlamu mimmani iftara AAala Allahi 

And who Does more 
wrong 

Than he 
who 

Invents Against Allah 

ٌَْٚـئِهَ وَزِثًب َْ أُ ُْ عٍََٝ ٠ُعْشَػُٛ ِٙ  ٠ََٚمُٛيُ سَثِ
kathiban ola-ika yuAAradoon

a 

AAala rabbihim wayaqoolu 

A lie Such Will be 
brought  

Before Their Lord And will say 

َٙبدُ َٓ َ٘ـئُلاّء الَأشْ ُْ عٍََٝ وَزَثُٛاْ اٌَز٠ِ ِٙ  سَثِ
al-ashhadu haola-i allatheena kathaboo AAala rabbihim 

The 
witnesses 

These are 
the ones 

Who Lied Against Their lord 

ِٗ ٌَعَْٕخُ أَلَاّ َٓ عٍََٝ اٌٍّ ١ِّ   اٌظَّبٌِ

ala laAAnatu Allahi AAala alththalimee

na 

 

No doubt The Curse  (of)  Allah (is)on The wrong  
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doers 

                    

                        

               

18. Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban ola-ika yuAAradoona AAala 

rabbihim wayaqoolu al-ashhadu haola-i allatheena kathaboo AAala rabbihim ala 

laAAnatu Allahi AAala alththalimeena 

And who does more wrong than he who invents a lie against Allâh. Such will be 
brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who 
lied against their Lord!" No doubt! the curse of Allâh is on the Zâlimûn 
(polytheists, wrong-doers, oppressors, etc.)[]. 
 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ًِ عَٓ ٠َظُذُٚ ِٗ عَج١ِ َٙب اٌٍّ  ٠ََٚجْغَُٛٔ
Allatheena yasuddoona AAan sabeeli Allahi wayabghoon

aha 

Those who Hinder 
(others) 

From The Path 
 

(of) Allah And seek 
therein 

َٛجًب ُُ٘ عِ ُْ ثِب٢خِشَحِ َٚ ُ٘ َْ     وَبفِشُٚ

AAiwajan wahum bial-akhirati hum kafiroona  

Crookednes And they In the 
Hereafter 

(they) (are ) 
disbelievers 

 

                    

     

19. Allatheena yasuddoona AAan sabeeli Allahi wayabghoonaha AAiwajan wahum bial-

akhirati hum kafiroona 

Those who hinder (others) from the Path of Allâh (Islâmic Monotheism), and seek 
a crookedness therein, while they are disbelievers in the Hereafter. 
 

ُْ أٌَُٚـئِهَ َٓ ٠َىُُٛٔٛاْ ٌَ  الَأسْعِ فِٟ ُِعْجِض٠ِ
Ola-ika lam yakoonoo muAAjizeen

a 

Fee al-ardi 

Such Not Will be Able to 
escape 

On Earth 
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(from Allah‟s 
Torment) 

َِب َٚ َْ ُُٙ وَب ٌَ ِْ ِٗ ِِٓ دُٚ ْٓ اٌٍّ ِِ 
wama kana lahum min Dooni Allahi min 

Nor Did They have Besides Allah Any 

١ٌَِْٚبء ُُ ٠ُؼَبعَفُ أَ ُٙ  وَبُٔٛاْ َِب اٌْعَزَاةُ ٌَ
awliyaa yudaAAafu lahumu alAAathabu ma kanoo 

Protectors Will be 
doubled 

For them The torment Not (were) 

َْ ِـ١عُٛ ّْعَ ٠َغْزَ َِب اٌغَ َْ وَبُٔٛاْ َٚ     ٠ُجْظِشُٚ

yastateeAAo

ona 

alssamAAa wama kanoo yubsiroona  

They could 
bear 

To hear Nor They used 
to 

See  

                      

                        

           

20. Ola-ika lam yakoonoo muAAjizeena fee al-ardi wama kana lahum min dooni Allahi 

min awliyaa yudaAAafu lahumu alAAathabu ma kanoo yastateeAAoona alssamAAa 

wama kanoo yubsiroona 

By no means will they escape (from Allâh's Torment) on earth, nor have they protectors 

besides Allâh! Their torment will be doubled! They could not bear to hear (the preachers 

of the truth) and they used not to see (the truth because of their severe aversin, inspite of 

the fact that they had the sense of hearing and sight). 

ٌَْٚـئِهَ َٓ أُ ُْ خَغِشُٚاْ اٌَز٠ِ ُٙ ًَ أَٔفُغَ ُُٙ َٚػَ ْٕ  عَ
Ola-ika allatheena khasiroo anfusahum wadalla AAanhum 

( They are ) 
those 

Who Have lost Their 
ownselves 

And will 
vanish 

From them 

َْ وَبُٔٛاْ َِب       ٠َفْزَشُٚ

ma kanoo yaftaroona    

What They were Inventing  
( false 
deities ) 

   

                       
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 

21. Ola-ika allatheena khasiroo anfusahum wadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona 

They are those who have lost their ownselves, and their invented false deities will 
vanish from them. 
 

ََ ُْ لَاّ جَشَ ُٙ َٔ ُُ ا٢خِشَحِ فِٟ أَ ُ٘ َْ الَأخْغَشُٚ
La jarama annahum fee al-akhirati humu al-

akhsaroona 

Certainly They are 
those ( who 

will be ) 

In The 
Hereafter 

( they )  The greates 
losers 

                 

22 La jarama annahum fee al-akhirati humu al-akhsaroona 

Certainly, they are those who will be the greatest losers in the Hereafter. 
 

َْ َٓ اِ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ ٍُِّٛاْ آ  َٚأَخْجَزُٛاْ اٌظَبٌِذَبدِ َٚعَ
Inna eenathalla manooa waAAamilo

o 

tihalisala waakhbatoo 

Verily Those who Believe And do Righteous 
good deeds 

And humble 
themselves 

ُْ اٌَِٝ ِٙ ٌَْٚـئِهَ سَثِ ُْ اٌجََٕخِ أَطْذَبةُ أُ ُ٘ 
ila rabbihim ola-ika as-habu aljannati hum 

Before Their Lord They ( will be ) the 
dwellers 

( of ) 
Paradise 

They 

َٙب َْخَب ف١ِ        ٌِذُٚ

feeha khalidoona     

Theirin Will dwell 
forever 

    

                         

                

23. Inna allatheena amanoo waAAamiloo alsalihati waakhbatoo ila rabbihim ola-ika as-

habu aljannati hum feeha khalidoona 

Verily, those who believe (in the Oneness of Allâh - Islâmic Monotheism) and do 
righteous good deeds, and humble themselves (in repentance and obedience) 
before their Lord, - they will be dwellers of Paradise to dwell therein forever. 
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ًُ ِٓ َِضَ َّٝ اٌْفَش٠ِم١َْ ُِ وَبلَأعْ ١ِّعِ َٚاٌْجَظ١ِشِ َٚالَأطَ  َٚاٌغَ
Mathalu alfareeqayni kaal-aAAma waal-

asammi 

waalbaseeri waalssamee

AAi 

The likeness ( of ) the two 
parties 

( is ) as the 
blind 

And the deaf And the seer And the 
hearer 

ًْ َ٘ ٠َِٛ ٠َِْغْزَ َْ أَفَلَا َِضَلًا ب   رَزَوَشُٚ

hal yastawiyani mathalan afala tathakkaroon

a 

 

Are They equal When 
compared 

Will not You take 
heed 

 

                           

             

24. Mathalu alfareeqayni kaal-aAAma waal-asammi waalbaseeri waalssameeAAi hal 

yastawiyani mathalan afala tathakkaroona 

The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and the 
hearer. Are they equal when compared? Will you not then take heed? 

Section 3 

َٕب ٌََٚمَذْ ِٗ اٌَِٝ ُٔٛدًب أَسْعٍَْ ِِ ْٛ  أِِٟ لَ
Walaqad arsalna noohan ila Qawmihi innee 

And indeed We sent Noah To His people ( and he 
said) verily I 

ُْ ٌٓ َٔز٠ِشٌ ٌَىُ   ُِج١ِ

lakum eerunthna mubeenun    

(have come) 
to you 

As warner A plain    

                       

25. Walaqad arsalna noohan ila qawmihi innee lakum natheerun mubeenun 

And indeed We sent Nûh (Noah) to his people (and he said): "I have come to you 
as a plain warner." 
 

َٗ اِلَاّ رَعْجُذُٚاْ لَاّ ْأَ َٟ اٌٍّ ِٔ  اِ
An la taAAbudoo illa Allaha innee 

e ae n ode You worship But Allah Surely I 

ُْ أَخَبفُّ ٍَ عَزَاةَ ع١ٍََْىُ ْٛ ٠َ ٍُ   أ١ٌَِ

akhafu AAalaykum AAathaba yawmin aleemin  

I fear For you The torment (of) day A painful  
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                           

26. An la taAAbudoo illa Allaha innee akhafu AAalaykum AAathaba yawmin aleemin 

"That you worship none but Allâh, surely, I fear for you the torment of a painful 
Day." 
 

َّلُأ فَمَبيَ َٓ اٌْ ِٗ ِِٓ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ِِ ْٛ  لِ
Faqala almalao allatheena kafaroo min qawmihi 

So said The chiefs  (of) those 
who 

Disbelieved Among His people 

َٕب ثَشَشًا اِلَاّ َٔشَانَ َِب َِب ِِضٍَْ َٚ 
ma naraka illa basharan mithlana wama 

Not We see you But A man Like 
ourselves 

Nor 

َٓ اِلَاّ ارَجَعَهَ َٔشَانَ ُْ اٌَز٠ِ َٕب ُ٘  أَسَارٌُِ
naraka ittabaAAaka illa allatheena hum arathiluna 

We see you Any follow 
you 

But Those who (they)  (are) the 
rejected 

among us 

ِٞ َٞ اٌشَأْ َِب ثَبدِ ُْ َٔشَٜ َٚ َٕب ٌَىُ  ِِٓ ع١ٍََْ
badiya 

alrra/yi 

wama nara lakum AAalayna min 

Without 
deep 

thinking 

And do not We see In you Above us Any 

ًٍ ًْ فَؼْ ُْ ثَ َٓ َٔظُُّٕىُ   وَبرِث١ِ

fadlin bal nathunnuku

m 

kathibeena   

Merit Infact We think 
you 

(are) liars   

                             

                      

              

27. Faqala almalao allatheena kafaroo min qawmihi ma naraka illa basharan mithlana 

wama naraka ittabaAAaka illa allatheena hum arathiluna badiya alrra/yi wama nara 

lakum AAalayna min fadlin bal nathunnukum kathibeena 
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The chiefs of the disbelievers among his people said: "We see you but a man like 
ourselves, nor do we see any follow you but the meanest among us and they 
(too) followed you without thinking. And we do not see in you any merit above us, 
in fact we think you are liars." 
 

َِ لَبيَ ْٛ ُْ ٠َب لَ  عٍََٝ وُٕذُ اِْ أَسَأ٠َْزُ
Qala ya qawmi araaytum in kuntu AAala 

He said O my 
people! 

Do you see If I was (on) 

َٕخٍ َٟ ِِٓ ث١َِ َّخً َٚآرَبِٟٔ سَثِ ِٖ سَدْ ْٓ عِٕذِ ِِ 
bayyinatin min rabbee waatanee rahmatan min 

AAindihi 

A clear proof From My Lord And he has 
given me 

A mercy From him 

ُْ ١َِّذْفَعُ َ٘ب ع١ٍََْىُ ُّٛ ُِىُ ٍْضِ ُٔ ُْ أَ َٙب َٚأَٔزُ ٌَ َْ ُٛ٘   وَبسِ
faAAummiy

at 

AAalaykum anulzimuku

mooha 

waantum laha karihoona 

But that 
(mercy) has 

been 
obscured  

From your 
(sight) 

Shall we 
compel you 
who accept 

it 

When you For it  Have hatred 

                          

                    

28. Qala ya qawmi araaytum in kuntu AAala bayyinatin min rabbee waatanee rahmatan 

min AAindihi faAAummiyat AAalaykum anulzimukumooha waantum laha karihoona 

He said: "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and a Mercy 
(Prophethood, etc.) has come to me from Him, but that (Mercy) has been 
obscured from your sight. Shall we compel you to accept it (Islâmic Monotheism) 
when you have a strong hatred for it? 

 

َِ ْٛ ُْ لاّ ٠ََٚب لَ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْْ َِبلًاّ ع١ٍََْ  اِ
Waya 

qawmi 

la as-alukum AAalayhi malan in 

And O my 
people! 

Not I ask of you For it Wealth (is) none 

َٞ ِٗ عٍََٝ اِلَاّ أَجْشِ َِب اٌٍّ َٔبْ َٚ  أَ
ajriya illa AAala Allahi wama ana 

My reward But Upon Allah And not I (am) 

َـبسِدِ َٓ ثِ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ ُُٙ آ ُْ ُِلَالُٛ أَِ ِٙ  سَثِ
bitaridi allatheena amanoo innahum mulaqoo rabbihim 

Going to Those Who have Surely they Are going to Their Lord 
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drive away believed meet 

َٟ ُْ ٌََٚـىِِٕ ًِب أَسَاوُ ْٛ َْ لَ ٍَُٛٙ   رَجْ

walakinnee arakum qawman tajhaloona   

But I See you A people That are 
ignorant 

  

                         

                        

    

29. Waya qawmi la as-alukum AAalayhi malan in ajriya illa AAala Allahi wama ana 

bitaridi allatheena amanoo innahum mulaqoo rabbihim walakinnee arakum qawman 

tajhaloona 

"And O my people! I ask of you no wealth for it, my reward is from none but Allâh. 
I am not going to drive away those who have believed. Surely, they are going to 
meet their Lord, but I see that you are a people that are ignorant. 
 

َِ ْٛ َٓ ٠َٕظُشُِٟٔ َِٓ ٠ََٚب لَ ِِ ِٗ  اِْ اٌٍّ
Waya 

qawmi 

man Yansurunee mina Allahi in 

And O my 
people ! 

Who Will help me Against Allah If 

ُْ ُٙ َْ أَفَلَا ؿَشَدرُ   رَزَوَشُٚ

taradtuhum afala tathakkaroon

a 

   

I drove them 
away 

Will not then You give a 
thought 

   

                   

30. Waya qawmi man yansurunee mina Allahi in taradtuhum afala tathakkaroona 

"And O my people! Who will help me against Allâh, if I drove them away? Will 
you not then give a thought? 

 

ُْ أَلُٛيُ َٚلَاّ ُٓ عِٕذِٞ ٌَىُ ِٗ خَضَآئِ  اٌٍّ
Wala aqoolu lakum AAindee khaza-inu Allahi 

And do not I say To you (that) with 
me 

(are) the 
treasures 

(of) Allah 

ُُ َٚلَاّ  أِِٟ أَلُٛيُ َٚلَاّ اٌْغ١َْتَ أَعٍَْ
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wala aAAlamu alghayba wala aqoolu innee 

Nor (that) I know The unseen Nor I say Verily I (am) 

َٓ أَلُٛيُ َٚلَاّ ٍََِهٌ ُْ رَضْدَسِٞ ٌٍَِز٠ِ  أَع١ُُْٕىُ
malakun wala aqoolu lillatheena tazdaree aAAyunuku

m 

An angel Nor I say Of those 
whom 

Looked 
down upon 

Your eyes 

ٌَٓ ُُ ُٙ ُٗ ٠ُئْر١َِ ُٗ خ١َْشًا اٌٍّ ُُ اٌٍّ  أَعٍَْ
lan yu/tiyahumu Allahu Khayran Allahu aAAlamu 

Will never Will bestow 
on them 

Allah Any good Allah Knows best 

َّب ُْ فِٟ ثِ ِٙ َٓ اِرًا أِِٟ أَٔفُغِ ِّ ٌَ 
bima fee anfusihim innee ithan lamina 

What (is) in Their inner- 
selves 

Verily I 
(should be) 

In that case Indeed (one) 
of 

َٓ ١ِّ   اٌظَّبٌِ

alththalimee

na 

     

The wrong 
doers 

     

                         

                  

                        

31. Wala aqoolu lakum AAindee khaza-inu Allahi wala aAAlamu alghayba wala aqoolu 

innee malakun wala aqoolu lillatheena tazdaree aAAyunukum lan yu/tiyahumu Allahu 

khayran Allahu aAAlamu bima fee anfusihim innee ithan lamina alththalimeena 

"And I do not say to you that with me are the Treasures of Allâh, "Nor that I know 
the Ghaib (unseen);"nor do I say I am an angel, and I do not say of those whom 
your eyes look down upon that Allâh will not bestow any good on them. Allâh 
knows what is in their inner-selves (as regards belief, etc.). In that case, I should, 
indeed be one of the Zâlimûn (wrong-doers, oppressors, etc.)." 

 

َٕب لَذْ ٠َب ُٔٛحُ لَبٌُٛاْ َٕب شْدَفَؤَوْضَ جَبدٌَْزَ  جِذَاٌَ
Qaloo ya noohu qad jadaltana faaktharta jidalana 

They said O Noah Verily You 
disputed us 

And much 
have you 

prolonged 

The dispute 
with us 

ِٕب َّب فَؤْرَ َٓ وُٕذَ اِْ رَعِذَُٔب ثِ ِِ 
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fa/tina bima taAAiduna in kunta Mina 

Now bring 
upon us 

What You 
threatens us 

If You are Of 

َٓ   اٌظَبدِل١ِ

Alssadiqeen

a 

     

The truthful      

                               

        

32. Qaloo ya noohu qad jadaltana faaktharta jidalana fa/tina bima taAAiduna in kunta 

mina alssadiqeena 

They said: "O Nûh (Noah)! You have disputed with us and much have you 
prolonged the dispute with us, now bring upon us what you threaten us with, if 
you are of the truthful." 
 

َّ لَبيَ ِٗ ٠َؤْر١ِىُُ بأَِ ُٗ ثِ  اِْ اٌٍّ
Qala innama ya/teekum bihi Allahu in 

He said Only Will bring on 
you 

It Allah If 

َِب شَبء َٓ أَٔزُُ َٚ ُّعْجِض٠ِ   ثِ

shaa wama antum bimuAAjize

ena 

  

He wills And then not You Will escape 
(it) 

  

                     

33. Qala innama ya/teekum bihi Allahu in shaa wama antum bimuAAjizeena 

He said: "Only Allâh will bring it (the punishment) on you, if He wills, and then you 
will escape not 
 

 

ُْ َٚلَاّ ْْ أَسَددُ ْْاِ ُٔظْذِٟ ٠َٕفَعُىُ  أَ
Wala yanfaAAuku

m 

nushee in aradtu an 

And not Will profit 
you 

My advice Even if I wish To 

ُْ أَٔظَخَ َْ اِْ ٌَىُ ُٗ وَب  ٠ُش٠ِذُ اٌٍّ
ansaha lakum in Kana Allahu yureedu 
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Give good 
counsel 

To you If  Was Allah Wanting 

ُْ أَْ ٠َِٛىُ َٛ ٠ُغْ ُ٘ ُْ ِٗ سَثُىُ َْ َٚا١ٌَِْ   رُشْجَعُٛ
an yughwiyaku

m 

huwa rabbukum wa-ilayhi turjaAAoon

a 
To  Keep you 

away from 
straight 

He (is) your 
Lord 

And to him You shall be 
returned 

                   

              

34. Wala yanfaAAukum nushee in aradtu an ansaha lakum in kana Allahu yureedu an 

yughwiyakum huwa rabbukum wa-ilayhi turjaAAoona 

"And my advice will not profit you, even if I wish to give you good counsel, if 
Allâh's Will is to keep you astray. He is your Lord! and to Him you shall return." 
 

َْ َْ أَ ُٖ ٠َمٌُُٛٛ ًْ افْزَشَا ِْ لُ ُٗ اِ  افْزَش٠َْزُ
Am yaqooloona iftarahu qul ini iftaraytuhu 

Or They say He 
(Muhammad

) has 
fabricated it 
(the Quran) 

Say If  I have 
fabricated it 

َٟ ِِٟ فَعٍََ َٔبْ اِجْشَا َّب ثَشِٞءٌ َٚأَ ِِ َْ ُِٛ   رُجْشَ
faAAalayya ijramee waana baree-on mimma tujrimoona 

Upon me 
(be) 

My crime And I am Innocent Of what Crime you 
commit 

                           

      

35. Am yaqooloona iftarahu qul ini iftaraytuhu faAAalayya ijramee waana baree-on 

mimma tujrimoona 

Or they (the pagans of Makkah) say: "He (Muhammad SAW) has fabricated it (the 

Qur'ân)." Say: "If I have fabricated it, upon me be my crimes, but I am innocent of 
(all) those crimes which you commit." 

Section 4 

َٟ ُٗ ُٔٛحٍ اٌَِٝ َٚأُٚدِ َٓ ٌَٓ أََٔ ِِ  ٠ُئْ
Waoohiya ila noohin annahu lan yu/mina 
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And it was 
revealed 

To Noah That he will  Never Believe 

ِِهَ ِِٓ ْٛ َٓ لَذْ َِٓ اِلَاّ لَ َِ  آ
min qawmika illa man qad amana 

Of Your people Except Those who Have 
already  

Believed 

َّب رَجْزَئِظْ فَلَا َْ وَبُٔٛاْ ثِ   ٠َفْعٍَُٛ

fala tabta-is bima kanoo yafAAaloon

a 

 

So not Be sad Because of 
what 

They used 
to  

Do  

                      

            

36. Waoohiya ila noohin annahu lan yu/mina min qawmika illa man qad amana fala 

tabta-is bima kanoo yafAAaloona  

And it was inspired to Nûh (Noah): "None of your people will believe except those 
who have believed already. So be not sad because of what they used to do. 
 

َٕب اٌْفٍُْهَ َٚاطَْٕعِ ِٕ َٚد١َِْٕب ثِؤَع١ُْ  رُخَبؿِجِْٕٟ َٚلَاّ َٚ
WaisnaAAi alfulka bi-

aAAyunina 

wawahyina wala tukhatibnee 

And 
construct 

The ship Under Our 
eyes 

And with our 
Revelation 

And not Address me 

َٓ فِٟ ُّٛاْ اٌَز٠ِ ُُٙ ظٍََ َْ أَِ   ُِغْشَلُٛ

fee allatheena thalamoo innahum mughraqoon

a 

 

On behalf (of) those 
who 

Did wrong They are 
surely 

To be 
drowned 

 

                               

   

37. WaisnaAAi alfulka bi-aAAyunina wawahyina wala tukhatibnee fee allatheena 

thalamoo innahum mughraqoona 

"And construct the ship under Our Eyes and with Our Inspiration, and address 
Me not on behalf of those who did wrong; they are surely to be drowned." 
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َّب اٌْفٍُْهَ ٠ََٚظَْٕعُ ِٗ َِشَ َٚوٍَُ  َِلٌأ ع١ٍََْ
WayasnaAA

u 

alfulka wakullama marra AAalayhi malaon 

And he was 
constructing 

The ship And 
whenever 

Passed By him The chiefs 

ِِٓ ِٗ ِِ ْٛ ُٗ عَخِشُٚاْ لَ ْٕ  اِْ لَبيَ ِِ
min qawmihi sakhiroo minhu qala in 

Of  His people They made 
a mockery 

Of him He said If 

ُْ َٔغْخَشُ فَبَِٔب َِِٕب رَغْخَشُٚاْ َّب ِِٕىُ  وَ
taskharoo minna fa-inna naskharu minkum kama 

You mock at us So we Mock At you As 

َْ   رَغْخَشُٚ

taskharoona      

You mock      

                      

                        

38. WayasnaAAu alfulka wakullama marra AAalayhi malaon min qawmihi sakhiroo 

minhu qala in taskharoo minna fa-inna naskharu minkum kama taskharoona 

And as he was constructing the ship, whenever the chiefs of his people passed 
by him, they made a mockery of him. He said: "If you mock at us, so do we mock 
at you likewise for your mocking. 
 

ْٛفَّ َْ فَغَ ُّٛ ِٗ َِٓ رَعٍَْ ِٗ عَزَاةٌ ٠َؤْر١ِ  ٠ُخْض٠ِ
Fasawfa taAAlamoon

a 

man ya/teehi AAathabun yukhzeehi 

And will You know Who (it is) On whom 
will come 

A torment That will 
disgrace him 

ًُ ِٗ ٠ََٚذِ ٌُ عَزَاةٌ ع١ٍََْ   ُِم١ِ

wayahillu AAalayhi AAathabun muqeemun   

And will fall On whom Torment A lasting   

                 

   

39. Fasawfa taAAlamoona man ya/teehi AAathabun yukhzeehi wayahillu AAalayhi 

AAathabun muqeemun 
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"And you will know who it is on whom will come a torment that will cover him with 
disgrace and on whom will fall a lasting torment." 
 

ِْشَُٔب جَبء اِرَا دَزَٝ  اٌزَُٕٛسُ َٚفَبسَ أَ
Hatta itha jaa amruna wafara Alttannooru 

(so it was) 
till 

When (there)came Our 
command 

And gushed 
forth 

The oven 

َٕب ٍْ ًْ لُ ِّ َٙب ادْ ًٍ ِِٓ ف١ِ ِٓ وُ ْٚج١َْ  صَ
qulna ihmil feeha min kullin Zawjayni 

We said  Carry Therein Of  each A pair 

ِٓ ١َْٕ ٍَْ٘هَ اصْ ِٗ عَجَكَ َِٓ اِلَاّ َٚأَ  ع١ٍََْ
ithnayni waahlaka illa man sabaqa AAalayhi 

Two (Male 
and Female) 

And your 
family 

Except Him Has already 
gone forth 

Against 
whom 

ْٛيُ ْٓ اٌْمَ َِ َٚ َٓ َِ َِب آ َٚ َٓ َِ ُٗ آ  َِعَ
alqawlu waman amana wama amana maAAahu 

The word And those 
who 

Believed And not Believed With him 

ًٌ اِلَاّ   ل١ٍَِ

illa qaleelun     

Except A few     

                            

                       

       

40. Hatta itha jaa amruna wafara alttannooru qulna ihmil feeha min kullin zawjayni 

ithnayni waahlaka illa man sabaqa AAalayhi alqawlu waman amana wama amana 

maAAahu illa qaleelun 

(So it was) till then there came Our Command and the oven gushed forth (water 
like fountains from the earth). We said: "Embark therein, of each kind two (male 
and female), and your family, except him against whom the Word has already 
gone forth, and those who believe. And none believed with him, except a few." 

 

 

َٙب اسْوَجُٛاْ َٚلَبيَ ُِ ف١ِ ِٗ ثِغْ َ٘ب اٌٍّ  َِجْشَا
Waqala irkaboo feeha bismi Allahi majraha 

And he 
(Noah) said 

Embark Therein In the name (of) Allah (will be) its 
moving 
course 
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َ٘ب ُِشْعَب َٚ َْ ٌُ ٌَغَفُٛسٌ سَثِٟ اِ   سَد١ِ

wamursaha inna rabbee laghafoorun raheemun  

And its 
resting 

anchorage 

Surey My Lord (is) oft-
forgiving 

Most 
merciful 

 

                      

   

41. Waqala irkaboo feeha bismi Allahi majraha wamursaha inna rabbee laghafoorun 

raheemun 

And he [Nûh (Noah)] said: "Embark therein, in the Name of Allâh will be its 
moving course and its resting anchorage. Surely, my Lord is Oft-Forgiving, Most 
Merciful." (Tafsir At-Tabarî, Vol. 12, Page 43) 

 

َٟ ِ٘ ُْ رَجْشِٞ َٚ ِٙ ْٛطٍ فِٟ ثِ  وَبٌْجِجَبيِ َِ
Wahiya tajree bihim fee mawjin kaaljibali 

So it (the 
ship) 

Sailed With them Amidst The waves Like 
mountains 

َٔبدَٜ ُٗ ُٔٛحٌ َٚ َٕ َْ اثْ  َِعْضِيٍ فِٟ َٚوَب
wanada noohunu ibnahu wakana fee maAAzilin 

And called 
out 

Noah To his son And he was (in) Apart 

َٟ َٕ  َِعَ رَىُٓ َٚلَاّ َِعََٕب اسْوَت ٠َب ثُ
ya bunayya irkab maAAana wala takun maAAa 

O! my son Embark With us And not Be With 

َٓ   اٌْىَبفِش٠ِ

alkafireena      

The 
disbelievers 

     

                        

                       

42. Wahiya tajree bihim fee mawjin kaaljibali wanada noohunu ibnahu wakana fee 

maAAzilin ya bunayya irkab maAAana wala takun maAAa alkafireena 

So it (the ship) sailed with them amidst the waves like mountains, and Nûh 
(Noah) called out to his son, who had separated himself (apart), "O my son! 
Embark with us and be not with the disbelievers." 
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ِٚٞ لَبيَ ًٍ اٌَِٝ عَآ ُِّٕٟ جَجَ َٓ ٠َعْظِ ِِ 
Qala saawee ila jabalin yaAAsimun

ee 

mina 

He (the son) 
replied 

I will betake 
myself 

To A mountain It will save 
me 

From 

َّبء َُ لَاّ لَبيَ اٌْ ََ عَبطِ ْٛ ْٓ ا١ٌَْ ِِ 
alma-i qala la AAasima alyawma min 

The water He (Noah) 
said 

(there is ) no Saviour This day From 

ِْشِ ِٗ أَ َُ َِٓ اِلَاّ اٌٍّ  َٚدَبيَ سَدِ
amri Allahi illa man rahima wahala 

The decree (of) Allah Except Him on 
whom  

He has 
mercy 

And came 

َّب ُٙ َٕ ْٛطُ ث١َْ َّ َْ اٌْ َٓ فَىَب ِِ َٓ ُّغْشَل١ِ   اٌْ

baynahuma almawju fakana mina almughraqee

na 

 

In between 
them 

The wave So he (the 
son) was 

Among  the drowned  

                          

                           

      

43. Qala saawee ila jabalin yaAAsimunee mina alma-i qala la AAasima alyawma min 

amri Allahi illa man rahima wahala baynahuma almawju fakana mina almughraqeena 

The son replied: "I will betake myself to a mountain, it will save me from the 
water." Nûh (Noah) said: "This day there is no saviour[] from the Decree of Allâh 
except him on whom He has mercy." And a wave came in between them, so he 
(the son) was among the drowned 

 

ًَ َّبء َِبءنِ اثٍَْعِٟ ٠َب أَسْعُ َٚل١ِ  لٍِْعِٟأَ ٠ََٚب عَ
Waqeela ya ardu iblaAAee maaki waya samao aqliAAee 

And it was 
said 

O earth ! Swallow up Your water And O sky! Withhold 
(your rain) 

َّبء َٚغ١ِغَ َٟ اٌْ ِْشُ َٚلُؼِ َٛدْ الَأ  عٍََٝ َٚاعْزَ
wagheeda almao Waqudiya al-amru waistawat AAala 

And was 
diminished 

The water And was 
fulfilled 

The decree  
(of Allah) 

And it (the 
ship) rested 

On 
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ِٞ ًَ اٌْجُٛدِ َِ ثُعْذاً َٚل١ِ ْٛ ٍْمَ ٌِ َٓ ١ِّ   اٌظَّبٌِ

aljoodiyyi waqeela buAAdan lilqawmi alththalimee

na 

 

Mount Judi And it was 
said 

Away With the 
people 

Who are 
wrongdoers 

 

                     

                        

44. Waqeela ya ardu iblaAAee maaki waya samao aqliAAee wagheeda almao waqudiya 

al-amru waistawat AAala aljoodiyyi waqeela buAAdan lilqawmi alththalimeena 

And it was said: "O earth! Swallow up your water, and O sky! Withhold (your 
rain)." And the water was diminished (made to subside) and the Decree (of Allâh) 
was fulfilled (i.e. the destruction of the people of Nûh (Noah). And it (the ship) 
rested on Mount Judi, and it was said: "Away with the people who are Zalimûn 
(polytheists and wrong-doing)!" 

َٔبدَٜ ُٗ ُٔٛحٌ َٚ َْ سَةِ فَمَبيَ سَثَ  اِ
Wanada noohun rabbahu faqala rabbi inna 

And called Noah His Lord And said O my Lord Verily 

ْٓ اثُِٕٟ ِِ ٍِْٟ٘ َْ أَ  اٌْذَكُ َٚعْذَنَ َٚاِ
ibnee min ahlee wa-inna waAAdaka alhaqqu 

My son (is) of  My family And 
certainly 

Your 
promise 

(is) true 

ُُ َٚأَٔذَ َٓ أَدْىَ ١ِّ   اٌْذَبوِ

waanta ahkamu alhakimeena    

And you (are) the 
most just 

(of) the 
judges 

   

                            

          

45. Wanada noohun rabbahu faqala rabbi inna ibnee min ahlee wa-inna waAAdaka 

alhaqqu waanta ahkamu alhakimeena 

And Nûh (Noah) called upon his Lord and said, "O my Lord! Verily, my son is of 
my family! And certainly, Your Promise is true, and You are the Most Just of the 
judges." 
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ُٗ ٠َب ُٔٛحُ لَبيَ َٔ ْٓ ١ٌَْظَ اِ ٍِْ٘هَ ِِ  أَ
Qala ya Noohu innahu laysa min ahlika 

He said O Noah Surely he (is) not Of Your family 

ُٗ َٔ ًٌ اِ َّ ِٓ فَلَا طَبٌِخٍ غ١َْشُ عَ ٌْ  رَغْؤَ
innahu AAamalun ghayru salihin fala tas-alni 

Verily he His work (is) not Righteous So not Ask of me 

ِٗ ٌَهَ ١ٌَْظَ َِب ٌُ ثِ  أِِٟ عٍِْ
ma laysa laka bihi AAilmun innee 

What  Not You have O which Knowledge Indded i 

َْ أَْ أَعِظُّهَ َٓ رَىُٛ ِِ َٓ ١ٍِِ٘   اٌْجَب

aAAithuka an takoona mina aljahileena  

Addominish 
you 

Lest  You be (one) of The ignorant  

                      

                       

46. Qala ya noohu innahu laysa min ahlika innahu AAamalun ghayru salihin fala tas-alni 

ma laysa laka bihi AAilmun innee aAAithuka an takoona mina aljahileena 

He said: "O Nûh (Noah)! Surely, he is not of your family; verily, his work is 
unrighteous, so ask not of Me that of which you have no knowledge! I admonish 
you, lest you be one of the ignorants." 
 

ْْ ثِهَ أَعُٛرُ أِِٟ سَةِ لَبيَ  أَ
Qala rabbi innee aAAoothu bika an 

He (noah) 
said 

O my lord! Verily I Seek refuge With you That 

ِٗ ٌِٟ ١ٌَْظَ َِب أَعْؤٌََهَ ٌُ ثِ  عٍِْ
as-alaka ma laysa lee bihi AAilmun 

I ask you What  not I have Of it Knowledge 

ِّْٕٟ ٌِٟ رَغْفِشْ َٚاِلَاّ َٓ أَوُٓ َٚرَشْدَ ِِ 
Wa-illa taghfir lee watarhamne

e 

akun mina 

And unless You forgive Me And have 
mercy on 

me 

I would 
indeed be 

(one) of 

َٓ   اٌْخَبعِش٠ِ

alkhasireena      

The losers      
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                           

             

47. Qala rabbi innee aAAoothu bika an as-alaka ma laysa lee bihi AAilmun wa-illa 

taghfir lee watarhamnee akun mina alkhasireena 

Nûh (Noah) said: "O my Lord! I seek refuge with You from asking You that of 
which I have no knowledge. And unless You forgive me and have Mercy on me, I 
would indeed be one of the losers." 
 

ًَ ْ٘جِؾْ ٠َب ُٔٛحُ ل١ِ ٍَ ا  َٚثَشوَبدٍ َِِٕب ثِغَلَا
Qeela ya noohu ihbit bisalamin minna wabarakatin 

It was said O Noah Come down 
(from the 

ship) 

With peace From us and 
blessings 

ٍُ َٚعٍََٝ ع١ٍََْهَ َِ َّٓ أُ ٌُ َِعَهَ ِِ َِ  َٚأُ
AAalayka waAAala omamin mimman maAAaka waomamun 

On you And on The people Of those With you And people 

ُْ ُٙ َّزِعُ َُ عَُٕ ُُٙ صُ َّغُ ٌُ عَزَاةٌ َِِٕب ٠َ   أ١ٌَِ
sanumattiA

Auhum 

thumma yamassuhum minna AAathabun aleemun 

To whom we 
shall garant 

their 
pleasures 

(for a time) 

Then Will reach 
them 

From us Torment A painful 

                      

                      

48. Qeela ya noohu ihbit bisalamin minna wabarakatin AAalayka waAAala omamin 

mimman maAAaka waomamun sanumattiAAuhum thumma yamassuhum minna 

AAathabun aleemun 

It was said: "O Nûh (Noah)! Come down (from the ship) with peace from Us and 
blessings on you and on the people who are with you (and on some of their 
offspring), but (there will be other) people to whom We shall grant their pleasures 
(for a time), but in the end a painful torment will reach them from Us." 

 

ْٓ رٍِْهَ َٙب اٌْغ١َْتِ أَٔجَبء ِِ  ا١ٌَِْهَ ُٔٛد١ِ
Tilka min anba-i alghaybi nooheeha ilayka 
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This (is) of The news (of) the 
unseen 

Which we 
reveal 

Unto you (O 
Muhammad) 

َٙب وُٕذَ َِب ُّ ُِهَ َٚلَاّ أَٔذَ رَعٍَْ ْٛ  لَ
ma kunta taAAlamuha anta wala qawmuka 

Neither You were Knowing 
them 

You Nor Your people 

ًِ َْ فَبطْجِشْ َ٘ـزَا ِِٓ لَجْ َٓ جَخَاٌْعَبلِ اِ ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ   

min qabli hatha faisbir inna alAAaqibata lilmuttaqeen

a 
Before  This So be 

patient 
Surely The (good) 

end 
(is) for the 

pious 

                       

                        

49. Tilka min anba-i alghaybi nooheeha ilayka ma kunta taAAlamuha anta wala 

qawmuka min qabli hatha faisbir inna alAAaqibata lilmuttaqeena 

This is of the news of the unseen which We reveal unto you (O Muhammad SAW), 

neither you nor your people knew them before this. So be patient. Surely, the 
(good) end is for the Muttaqûn (pious - see V.2:2) 

Section 5 

ُْ عَبدٍ َٚاٌَِٝ ُ٘ َِ ٠َب لَبيَ ُ٘ٛدًا أَخَب ْٛ  لَ
Wa-ila AAadin akhahum hoodan qala ya Qawmi 

And to Ad (people) (we sent) 
their brother 

Hud He said O my 
People 

َٗ اعْجُذُٚاْ ْٓ ٌَىُُ َِب اٌٍّ ِِ ٍٗ  اٌَِـ
oAAbudoo Allaha ma lakum min ilahin 

Worship Allah Not You have Other God  

ُٖ ْْ غ١َْشُ ُْ اِ َْ اِلَاّ أَٔزُ   ُِفْزَشُٚ

ghayruhu in antum illa muftaroona  

But him Nothing You (do) But Invents (lies)  

                              

             

50. Wa-ila AAadin akhahum hoodan qala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu in antum illa muftaroona 

And to 'Ad (people We sent) their brother Hûd. He said, "O my people! Worship 
Allâh! You have no other Ilâh (God) but Him. Certainly, you do nothing but invent 
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(lies)! 
 

َِ ْٛ ُْ لاّ ٠َب لَ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْْ أَجْشًا ع١ٍََْ  اِ
Ya qawmi La as-alukum AAalayhi ajran in 

O my 
people! 

Not I ask of you For it (the 
message) 

Reward (is) not 

َٞ َـشَِٟٔ اٌَزِٞ عٍََٝ اِلَاّ أَجْشِ  أَفَلَا فَ
ajriya illa AAala allathee fataranee afala 

My reward But On  Him who Created me Will not 
then? 

َْ   رَعْمٍُِٛ

taAAqiloona      

You 
understand 

     

                            

       

51. Ya qawmi la as-alukum AAalayhi ajran in ajriya illa AAala allathee fataranee afala 

taAAqiloona 

"O my people I ask of you no reward for it (the Message). My reward is only from 
Him, Who created me. Will you not then understand? 

 

َِ ْٛ ُْ اعْزَغْفِشُٚاْ ٠ََٚب لَ َُ سَثَىُ ِٗاِ رُٛثُٛاْ صُ ١ٌَْ 
Waya 

qawmi 

istaghfiroo rabbakum thumma tooboo ilayhi 

And O my 
people! 

Ask 
forgiveness 

(of) Your 
Lord 

Then Repent To him 

ًِ َّبء ٠ُشْعِ ُْ ِِذْسَاسًا ع١ٍََْىُُ اٌغَ َٛحً ٠ََٚضِدْوُ  لُ
yursili alssamaa AAalaykum midraran wayazidkum quwwatan 

He will send (from the 
sky) the rain 

To you Abandoned And 
increase you 

In strength 

ُْ اٌَِٝ َٛرِىُ ْٛاْ َٚلَاّ لُ ٌََٛ َٓ رَزَ ١ِِ   ُِجْشِ

ila quwwatikum wala tatawallaw mujrimeena  

To Your 
strength 

So do not Turn away As sinners  

                         
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                         

52. Waya qawmi istaghfiroo rabbakum thumma tooboo ilayhi yursili alssamaa 

AAalaykum midraran wayazidkum quwwatan ila quwwatikum wala tatawallaw 

mujrimeena 

"And O my people! Ask forgiveness of your Lord and then repent to Him, He will 
send you (from the sky) abundant rain, and add strength to your strength, so do 
not turn away as Mujrimûn (criminals, disbelievers in the Oneness of Allâh)." 

 

ُ٘ٛدُ لَبٌُٛاْ َٕب َِب ٠َب  َٕخٍ جِئْزَ َِب ثِج١َِ َٚ 
Qaloo ya hoodu ma ji/tana bibayyinatin wama 

They said O Hud! No Have you 
brought us 

Evidence And shall 
not 

ُٓ َٕب ثِزَبسِوِٟ َٔذْ َٙزِ ٌِْٛهَ عَٓ آٌِ َِب لَ َٚ 
nahnu bitarikee alihatina AAan qawlika wama 

We Leave Our gods For Your (mere) 
saying 

And not 

ُٓ َٓ ٌَهَ َٔذْ ١ِٕ ِِ ُّئْ   ثِ

nahnu laka bimu/minee

na 

   

We  In you (are) 
believers 

   

                             

        

53. Qaloo ya hoodu ma ji/tana bibayyinatin wama nahnu bitarikee alihatina AAan 

qawlika wama nahnu laka bimu/mineena 

They said: "O Hûd! No evidence have you brought us, and we shall not leave our 
gods for your (mere) saying! And we are not believers in you. 

 

ْ 
َٕب ثَعْغُ اعْزَشَانَ اِلَاّ َٔمُٛيُ َٙزِ  آٌِ

In naqoolu illa iAAtaraka baAAdu alihatina 

Not We say But Have seized 
you 

Some (of) our 
Gods (false 

deities) 

َٛءٍ ِٙذُ أِِٟ لَبيَ ثِغُ ِٗ أُشْ َٙذُٚاْ اٌٍّ  َٚاشْ
bisoo-in qala innee oshhidu Allaha waishhadoo 
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With evil 
(madness) 

He said Verily I Call to 
witness 

Allah And bear 
you witness 

َّب ثَشِٞءٌ أَِٟٔ ِِ َْ      رُشْشِوُٛ

annee baree-on Mimma tushrikoona   

That I am Free From that 
which 

You 
ascribed as 
partners (in 

worship) 

  

                            

                 

54. In naqoolu illa iAAtaraka baAAdu alihatina bisoo-in qala innee oshhidu Allaha 

waishhadoo annee baree-on mimma tushrikoona 

"All that we say is that some of our gods (false deities) have seized you with evil 
(madness)." He said: "I call Allâh to witness and bear you witness that I am free 
from that which you ascribe as partners in worship, - 
 

ِٗ ١ِّعًب فَى١ِذُِٟٚٔ ِِٓ دُِٚٔ َُ جَ ِْ لَاّ صُ   رُٕظِّشُٚ
Min doonihi  fakeedoonee jameeAAan thumma la Tunthirooni 

Other than 
him 

So plot 
against me 

All of you Then Not Give me 
respite 

      

               

55. Min doonihi fakeedoonee jameeAAan thumma la tunthirooni 

With Him (Allâh). So plot against me, all of you, and give me no respite. 

 

َٛوٍَْذُ أِِٟ ِٗ عٍََٝ رَ  َٚسَثِىُُ سَثِٟ اٌٍّ
Innee tawakkaltu AAala Allahi rabbee warabbikum 

Verily I Put my trust Him Allah My Lord And your 
Lord 

َٛ اِلَاّ ِِٓ دَآثَخٍ َِب َٙب آخِزٌ ُ٘ َٕبط١َِزِ  ثِ
ma min dabbatin illa huwa akhithun Binasiyatiha 

(there is) not A moving 
(living) 

creature 

but He Has grasped Of its 
forelock 

َْ ٍُ طِشَاؽٍ عٍََٝ سَثِٟ اِ   ُِغْزَم١ِ

inna rabbee AAala Siratin mustaqeemi

n

Verily My Lord (is) on Path The straight  
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                         

                  

56. Innee tawakkaltu AAala Allahi rabbee warabbikum ma min dabbatin illa huwa 

akhithun binasiyatiha inna rabbee AAala siratin mustaqeemin 

"I put my trust in Allâh, my Lord and your Lord! There is not a moving (living) 
creature but He has grasp of its forelock. Verily, my Lord is on the Straight Path 
(the truth). 
 

ْٛاْ فَبِْ ٌََٛ  أُسْعٍِْذُ َِب أَثٍَْغْزُىُُ فَمَذْ رَ
Fa-in tawallaw faqad ablaghtukum ma orsiltu 

So if You turn 
away 

Then verily I conveyed What I was sent 

ِٗ ُْ ثِ ًِب سَثِٟ ٠ََٚغْزَخٍِْفُ ا١ٌَِْىُ ْٛ ُْ لَ  غ١َْشَوُ
bihi ilaykum wayastakhlif

u 

rabbee qawman ghayrakum 

With which To you And will 
make 

successed 

My Lord People Besides you 

ُٗ َٚلَاّ َْ ش١َْئًب رَؼُشَُٚٔ َٝ سَثِٟ اِ  عٍََ
wala tadurroonah

u 

shay-an inna rabbee AAala 

And not You will 
harm Him 

In the least Surely My Lord Over  

ًِ ْٟءٍ وُ       دَف١ِظٌ شَ

kulli shay-in hafeethun    

All Things (is) guardian    

                             

                        

 

57. Fa-in tawallaw faqad ablaghtukum ma orsiltu bihi ilaykum wayastakhlifu rabbee 

qawman ghayrakum wala tadurroonahu shay-an inna rabbee AAala kulli shay-in 

hafeethun 

"So if you turn away, still I have conveyed the Message with which I was sent to 
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you. My Lord will make another people succeed you, and you will not harm Him 
in the least. Surely, my Lord is Guardian over all things." 
 

َّب ِْشَُٔب جَبء ٌََٚ َٕب أَ َٓ ُ٘ٛدًا َٔج١َْ  َٚاٌَز٠ِ
Walamma jaa amruna najjayna hoodan waallatheen

a 

And when Came Our 
commandm

ent 

We saved Hud And those 
who 

َُِٕٛاْ ُٗ آ َّخٍ َِعَ ُُ٘ َِِٕب ثِشَدْ َٔج١ََْٕب َٚ ْٓ ِِ 
amanoo maAAahu birahmatin minna wanajjaynah

um 

min 

Believed With him  By a mercy From us And we 
saved them 

From 

  غ١ٍَِظٍ عَزَاةٍ

AAathabin ghaleethin     

Torment A severe     

                            

         

58. Walamma jaa amruna najjayna hoodan waallatheena amanoo maAAahu birahmatin 

minna wanajjaynahum min AAathabin ghaleethin 

And when Our Commandment came, We saved Hûd and those who believed 
with him by a Mercy from Us, and We saved them from a severe torment. 
 

ُْ ثِآ٠َبدِ جَذَذُٚاْ عَبدٌ َٚرٍِْهَ ِٙ ْٛاْ سَثِ  َٚعَظَ
Watilka AAadun jahadoo bi-ayati rabbihim waAAasaw 

And such  
were 

Ad (people) They 
rejected 

The signs (of) their 
Lord 

And 
disobeyed 

ُٗ ِْشَ َٚارَجَعُٛاْ سُعٍَُ ًِ أَ   ع١َِٕذٍ جَجَبسٍ وُ
rusulahu waittabaAA

oo 

amra kulli jabbarin AAaneedin 

His 
Messengers 

And follow The 
command 

(of) every Proud  Obstinate 

                            

     
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59. Watilka AAadun jahadoo bi-ayati rabbihim waAAasaw rusulahu waittabaAAoo amra 

kulli jabbarin AAaneedin 

Such were 'Ad (people). They rejected the Ayât (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord and disobeyed His Messengers, 
and followed the command of every proud obstinate (oppressor of the truth, from 
their leaders). 
 

ِٖ فِٟ َٚأُرْجِعُٛاْ ١َْٔب َ٘ـزِ ََ ٌَعَْٕخً اٌذُ ْٛ ٠ََٚ 
WaotbiAAo

o 

fee hathihi alddunya laAAnatan wayawma 

And they 
were 

pursued 

In This World (by) a curse And (so they 
will be) on 

the day 

َِخِ َْ أَلاّ اٌْم١َِب ُْ وَفَشُٚاْ عَبدًا اِ ُٙ  سَثَ
alqiyamati ala inna AAadan kafaroo rabbahum 

(of) 
resurrection 

No doubt Verily Ad Disbelieved 
(in) 

The Lord 

َِ ٌِعَبدٍ ثُعْذًا أَلَاّ ْٛ   ُ٘ٛدٍ لَ

ala buAAdan liAAadin qawmi hoodin  

So Away With Ad The people (of) Hud  

                              

                 

60. WaotbiAAoo fee hathihi alddunya laAAnatan wayawma alqiyamati ala inna AAadan 

kafaroo rabbahum ala buAAdan liAAadin qawmi hoodin 

And they were pursued by a curse in this world and (so they will be) on the Day 
of Resurrection. No doubt! Verily, 'Ad disbelieved in their Lord. So away with 'Ad, 
the people of Hûd. 

Section 6 

ُّٛدَ َٚاٌَِٝ ُْ صَ ُ٘ َِ ٠َب لَبيَ طَبٌِذًب أَخَب ْٛ  لَ
Wa-ila thamooda akhahum salihan qala ya qawmi 

And to Thamud 
(people) 

(we sent) 
their brother 

Salih He said O my 
people! 

َٗ اعْجُذُٚاْ ْٓ ٌَىُُ َِب اٌٍّ ِِ ٍٗ  اٌَِـ
oAAbudoo Allaha ma lakum min ilahin 

Worship Allah Not You have Other god 

ُٖ َٛ غ١َْشُ َٓ أَٔشَؤَوُُ ُ٘ ُْ الَأسْعِ ِِ َّشَوُ  َٚاعْزَعْ
ghayruhu huwa anshaakum mina al-ardi waistaAAma

rakum 

But him He Brought you 
forth 

From The earth And settled 
you 
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َٙب َُ فَبعْزَغْفِشُُٖٚ ف١ِ َْ ِٗا١ٌَِْ رُٛثُٛاْ صُ  اِ
feeha faistaghfiroo

hu 

thumma tooboo ilayhi inna 

Their in So ask 
forgiveness 

of him 

Then Turn in 
repentance 

To him certainly 

  ُِج١ِتٌ لَش٠ِتٌ سَثِٟ

rabbee qareebun mujeebun    

My Lord (is) near responsive    

                           

                          

              

61. Wa-ila thamooda akhahum salihan qala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu huwa anshaakum mina al-ardi waistaAAmarakum feeha faistaghfiroohu 

thumma tooboo ilayhi inna rabbee qareebun mujeebun 

And to Thamûd (people, We sent) their brother Sâlih (Saleh). He said: "O my 
people! Worship Allâh, you have no other Ilâh (God) but Him. He brought you 
forth from the earth and settled you therein, then ask forgiveness of Him and turn 
to Him in repentance. Certainly, my Lord is Near (to all by His Knowledge), 
Responsive." 

 

ًٛا ف١َِٕب وُٕذَ لَذْ طَبٌِخ٠َُب  لَبٌُٛاْ  َِشْجُ
Qaloo ya salihu qad kunta feena marjuwwan 

They said O salih Verily You were Among us As a figure 
of good 

hope 

ًَ َٙبَٔب َ٘ـزَا لَجْ ْٕ  َِب َٔعْجُذَ أَْ أَرَ
qabla hatha atanhana an naAAbuda ma 

before This Do you 
forbid us 

To Worship What 

ََٕٔب آثَبإَُٔب ٠َعْجُذُ َّب شَهٍ ٌَفِٟ َٚاِ ِِ 
yaAAbudu abaona wa-innana lafee shakkin mimma 

Have 
worshiped 

Our fathers And verily 
we 

(are) really 
in 

Doubt As to that 
which 

ِٗ رَذْعَُٛٔب   ُِش٠ِتٍ ا١ٌَِْ

tadAAoona ilayhi mureebun    

You invite us To it  suspiscious    
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                           

                              

62. Qaloo ya salihu qad kunta feena marjuwwan qabla hatha atanhana an naAAbuda ma 

yaAAbudu abaona wa-innana lafee shakkin mimma tadAAoona ilayhi mureebun 

They said: "O Sâlih (Saleh)! You have been among us as a figure of good hope 
(and we wished for you to be our chief), till this [new thing which you have 
brought; that we leave our gods and worship your God (Allâh) Alone]! Do you 
(now) forbid us the worship of what our fathers have worshipped? But we are 
really in grave doubt as to that which you invite us to (monotheism)." 

 

َِ يَلَب ْٛ ُْ ٠َب لَ  عٍََٝ وُٕذُ اِْ أَسَأ٠َْزُ
Qala ya qawmi araaytum in kuntu AAala 

He said O my 
people! 

Do you see 
(tell me) 

If I am (on) 

َٕخً ُٗ َٚآرَبِٟٔ سَثِٟ ِِٓ ث١َِ ْٕ َّخً ِِ  سَدْ
bayyinatin min rabbee waatanee minhu rahmatan 

A clear proof From My Lord And he has 
given me 

From him A mercy 

َّٓ َٓ ٠َٕظُشُِٟٔ فَ ِِ ِٗ ْْ اٌٍّ ُٗ اِ  عَظ١َْزُ
faman yansurunee mina Allahi in AAasaytuhu 

Who then Can help me Against  Allah If If were to 
disobey him 

َّب   رَخْغ١ِشٍ غ١َْشَ رَض٠ِذَُِٕٟٚٔ فَ

fama tazeedoonan

ee 

ghayra takhseerin   

Then not You 
increase me 

But In loss   

                       

                          

    

63. Qala ya qawmi araaytum in kuntu AAala bayyinatin min rabbee waatanee minhu 

rahmatan faman yansurunee mina Allahi in AAasaytuhu fama tazeedoonanee ghayra 

takhseerin 
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He said: "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and there 
has come to me a Mercy (Prophethood, etc.) from Him, who then can help me 
against Allâh, if I were to disobey Him? Then you increase me not but in loss. 
 

َِ ْٛ ِٖ ٠ََٚب لَ ِٗ َٔبلَخُ َ٘ـزِ ُْ اٌٍّ  آ٠َخً ٌَىُ
Waya 

qawmi 

hathihi naqatu Allahi lakum ayatan 

And O my 
people 

This She-camel (of) Allah To you (is) a sign 

َ٘ب ًْ فَزَسُٚ ِٗ أَسْعِ فِٟ رَؤْوُ  َٚلَاّ اٌٍّ
Fatharooha ta/kul fee ardi Allahi wala 

So leave her To feed  On Earth Allah‟s And not 

َ٘ب َّغُٛ ُْ ثِغُٛءٍ رَ   لَش٠ِتٌ عَزَاةٌ ف١ََؤْخُزَوُ

tamassooha bisoo-in faya/khuthak

um 

AAathabun qareebun  

Touch her With evil Lest will 
seize you 

Torment  A near  

                       

                

64. Waya qawmi hathihi naqatu Allahi lakum ayatan fatharooha ta/kul fee ardi Allahi 

wala tamassooha bisoo-in faya/khuthakum AAathabun qareebun 

"And O my people! This she-camel of Allâh is a sign to you, leave her to feed on 
Allâh's earth, and touch her not with evil, lest a near torment will seize you." 
 

َ٘ب َّزَعُٛاْ فَمَبيَ فَعَمَشُٚ ُْ فِٟ رَ  صَلَاصَخَ دَاسِوُ
FaAAaqaroo

ha 

faqala tamattaAAo

o 

fee darikum thalathata 

But they 
killed her 

So he said Enjoy 
yourselves 

In Your homes For three 

ٍَ   ٚةٍَِىْزُ غ١َْشُ َٚعْذٌ رٌَِهَ أ٠ََب

ayyamin thalika waAAdun ghayru Makthoobin  

Days This (is) a 
promise 

That will not Be denied  

                            

   
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65. FaAAaqarooha faqala tamattaAAoo fee darikum thalathata ayyamin thalika 

waAAdun ghayru makthoobin 

But they killed her. So he said: "Enjoy yourselves in your homes for three days. 
This is a promise (i.e. a threat) that will not be belied." 
 

َّب ِْشَُٔب جَبء فٍََ َٕب أَ َٓ طَبٌِذًب َٔج١َْ  َٚاٌَز٠ِ
Falamma jaa amruna najjayna salihan waallatheen

a 

So when Came Our 
commandm

ent 

We saved Salih And those 
who 

َُِٕٛاْ ُٗ آ َّخٍ َِعَ ْٓ َِِٕب ثِشَدْ ِِ َٚ ِٞ  خِضْ
amanoo maAAahu birahmatin minna wamin Khizyi 

Believed With him By a mercy From us And from The 
disgrace 

ِِئِزٍ ْٛ ٠َ َْ َٛ سَثَهَ اِ ُ٘ ُٞ ِٛ   اٌْعَض٠ِضُ اٌْمَ
Yawmi-ithin inna rabbaka huwa alqawiyyu alAAazeezu 

(of) that day Verily Your Lord He (is) the all 
strong 

The 
Almighty 

                             

                  

66. Falamma jaa amruna najjayna salihan waallatheena amanoo maAAahu birahmatin 

minna wamin khizyi yawmi-ithin inna rabbaka huwa alqawiyyu alAAazeezu 

So when Our Commandment came, We saved Sâlih (Saleh) and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and from the disgrace of that Day. Verily, 
your Lord, He is the All-Strong, the All-Mighty 

 

َٓ َٚأَخَزَ ُّٛاْ اٌَز٠ِ  فِٟ فَؤَطْجَذُٛاْ اٌظ١َْذَخُ ظٍََ
Waakhatha allatheena thalamoo alssayhatu faasbahoo fee 

And over 
took 

Those who  Wronged The awful 
cry 

So they lay In 

ُْ ِ٘ َٓ د٠َِبسِ ١ِّ   جَبصِ

diyarihim jathimeena     

Their homes Prostrate 
(dead) 

    

                 
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     

67. Waakhatha allatheena thalamoo alssayhatu faasbahoo fee diyarihim jathimeena 

And As-Saîhah (torment - awful cry, etc.) overtook the wrong-doers, so they lay 
(dead), prostrate in their homes, - 
 

ُْ وَؤَْ ْٛاْ ٌَ َٙب ٠َغَْٕ َْ أَلَاّ ف١ِ  اِ
Kaan lam yaghnaw feeha ala inna 

As if  Had not They lived Therein No doubt verily 

ُّٛدَ ُْ وَفشُٚاْ صَ ُٙ ُّٛدَ ثُعْذًا أَلَاّ سَثَ   ٌِضَ
thamooda kafaroo rabbahum ala buAAdan lithamooda 

Thamud Disbelieved 
(in) 

Their Lord So Away With 
Thamud 

                                

  

68. Kaan lam yaghnaw feeha ala inna thamooda kafaroo rabbahum ala buAAdan 

lithamooda 

As if they had never lived there. No doubt! Verily, Thamûd disbelieved in their 
Lord. So away with Thamûd! 

Section 7 

َٕب جَبءدْ ٌََٚمَذْ َُ سُعٍُُ ١ِ٘  لَبٌُٛاْ ثِبٌْجُـشْشَٜ اِثْشَا
Walaqad jaat rusuluna ibraheema bialbushra qaloo 

And verily (There) 
came 

Our 
messenger 

(angels) 

(to) 
Abraham 

Will glad 
tidings 

They said 

ًِب ٌَ لَبيَ عَلَا َّب ٌَجِشَ عَلَا  جَبء أَْ فَ
salaman qala salamun fama labitha an jaa 

Greetings of 
peace 

He 
answered 

Greetings of 
peace 

And he 
hastened 

To Bring 

ًٍ   د١َِٕزٍ ثِعِجْ

biAAijlin haneethin     

Calf A roasted     

                         
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              

69. Walaqad jaat rusuluna ibraheema bialbushra qaloo salaman qala salamun fama 

labitha an jaa biAAijlin haneethin 

And verily, there came Our Messengers to Ibrahîm (Abraham) with glad 
tidings.They said: Salâm (greetings or peace!) He answered, Salâm (greetings or 
peace!) and he hastened to entertain them with a roasted calf. 
 

َّب ُْ سَأَٜ فٍََ ُٙ ًُ لَاّ أ٠َْذ٠َِ ِٗ رَظِ  ا١ٌَِْ
Falamma raa aydiyahum la tasilu ilayhi 

But when He saw There hands Not Reaching Towards it 
(the meal) 

ُْ ُ٘ ْٚجَظَ َٔىِشَ ُْ َٚأَ ُٙ ْٕ  لَاّ لَبٌُٛاْ خ١ِفَخً ِِ
nakirahum waawjasa minhum kheefatan qaloo la 

He felt some 
mistrust of 

them 

And 
conceived 

Of them A fear They said Not 

َٕب أَِب رَخَفْ َِ اٌَِٝ أُسْعٍِْ ْٛ   ٌُٛؽٍ لَ
takhaf inna orsilna ila qawmi Lootin 

Fear We Have been 
sent 

Against The people (of) Lot 

                          

                 

70. Falamma raa aydiyahum la tasilu ilayhi nakirahum waawjasa minhum kheefatan 

qaloo la takhaf inna orsilna ila qawmi lootin 

But when he saw their hands went not towards it (the meal), he felt some 
mistrust of them, and conceived a fear of them. They said: "Fear not, we have 
been sent against the people of Lout (Lot)." 

ُٗ ِْشَأَرُ َّخٌ َٚا َ٘ب فَؼَذِىَذْ لَآئِ ِِٓ ثِبِعْذَبقَ فَجَشَشَْٔب  َٚسَاء َٚ
Waimraatuh

u 

qa-imatun fadahikat fabashsharna

ha 

bi-ishaqa wamin wara-

i 

And his wife (was) 
standing 

(there) 

So she 
laughed 

So we gave 
her glad 

tidings 

Of Isaac And after 

  ٠َعْمُٛةَ اِعْذَبقَ

ishaqa yaAAqooba     

Isaac (of) Jacob     
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                              

    

71. Waimraatuhu qa-imatun fadahikat fabashsharnaha bi-ishaqa wamin wara-i ishaqa 

yaAAqooba 

And his wife was standing (there), and she laughed (either, because the 
Messengers did not eat their food or for being glad for the destruction of the 
people of Lout (Lot). But We gave her glad tidings of Ishâque (Isaac), and after 
him, of Ya'qûb (Jacob). 

 

٠ٍََْٚزَٝ لَبٌَذْ َٔبْ أَأٌَِذُ ٠َب  َ٘ـزَا عَجُٛصٌ َٚأَ َٚ 
Qalat ya waylata aalidu waana AAajoozun wahatha 

she said Voe unto me Shall I bear 
a child 

While  I  
( am)  

An old 
woman 

And this 

َْ ش١َْخًب ثَعٍِْٟ ْٟءٌ َ٘ـزَا اِ   عَج١ِتٌ ٌَشَ
baAAlee shaykhan inna hatha lashay-on AAajeebun 

(is) my 
husband  

And old man Verily This (is) thing A strange 

                         

     

72. Qalat ya waylata aalidu waana AAajoozun wahatha baAAlee shaykhan inna hatha 

lashay-on AAajeebun 

She said (in astonishment): "Woe unto me! Shall I bear a child while I am an old 
woman, and here is my husband, an old man? Verily! This is a strange thing!" 

 

َٓ لَبٌُٛاْ ْٓ أَرَعْجَج١ِ ِْشِ ِِ ِٗ أَ َّذُ اٌٍّ  سَدْ
Qaloo ataAAjabeen

a 

min amri Allahi rahmatu 

They said Do you 
wonder? 

At The decree (of) Allah The mercy 

ِٗ ُٗ اٌٍّ ُْ َٚثَشَوَبرُ ًَ ع١ٍََْىُ ْ٘ ُٗ اٌْج١َْذِ أَ َٔ  اِ
Allahi wabarakatuh

u 

AAalaykum ahla albayti innahu 

(of) Allah And his 
blessings 

Be on you O the people 
(family) 

(of) the 
house 

Surely He 
(Allah) 

١ِّذٌ   َِج١ِذٌ دَ
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Hameedun majeedun     

(is) all praise 
worthy 

All glorious     

                      

      

73. Qaloo ataAAjabeena min amri Allahi rahmatu Allahi wabarakatuhu AAalaykum ahla 

albayti innahu hameedun majeedun 

They said: "Do you wonder at the Decree of Allâh? The Mercy of Allâh and His 
Blessings be on you, O the family [of Ibrahîm (Abraham)]. Surely, He (Allâh) is 
All-Praiseworthy, All-Glorious." 
 

َّب َ٘تَ فٍََ ْٓ رَ َُ عَ ١ِ٘ ْٚعُ اِثْشَا ُٗ اٌشَ  َٚجَبءرْ
Falamma thahaba AAan ibraheema alrrawAAu wajaat-hu 

Then when Had gone 
away 

From Abraham The fear And had 
reaced him 

َٕب اٌْجُشْشَٜ َِ فِٟ ٠ُجَبدٌُِ ْٛ     ٌُٛؽٍ لَ

albushra Yujadiluna fee qawmi lootin  

The glad 
tidings 

He began to 
plead with 

us  
(our 

messenger) 

For The people (of) Lot  

                        

  

74. Falamma thahaba AAan ibraheema alrrawAAu wajaat-hu albushra yujadiluna fee 

qawmi lootin 

Then when the fear had gone away from (the mind of) Ibrahîm (Abraham), and 
the glad tidings had reached him, he began to plead with Us (Our Messengers) 
for the people of Lout (Lot). 
 

 

َْ َُ اِ ١ِ٘ ٌُ اِثْشَا َٚاٌٖ ٌَذ١ٍَِ ١ِٕتٌ أَ ُِ  

Inna ibraheema lahaleemun awwahun Muneebun  

Verily   Abraham (was) 
without 

doubt 

Used to 
invoke Allah 

with 

(and was) 
repentant 
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forbearing humality 

        

75. Inna ibraheema lahaleemun awwahun muneebun 

Verily, Ibrahîm (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to invoke Allâh 
with humility, and was repentant (to Allâh all the time, again and again). 
 

ُُ ١ِ٘ ْٓ ٠َب اِثْشَا ُٗ َ٘زَا أَعْشِعْ عَ َٔ  جَبء لَذْ اِ
Ya 

ibraheemu 

aAArid 

AAan 

Hatha innahu qad jaa 

O Abraham For sake This Indeed it Verily Has come 

ِْشُ ُْ سَثِهَ أَ ُٙ َٔ ُْ َٚاِ ِٙ  غ١َْشُ عَزَاةٌ آر١ِ
amru rabbika wa-innahum ateehim AAathabun ghayru 

The 
commandm

ent 

(of) your 
Lord 

And verily 
they 

There will 
come for 

them 

A torment Which can 
not 

  َِشْدُٚدٍ

mardoodin      

Be turn back      

                            

        

76. Ya ibraheemu aAArid AAan hatha innahu qad jaa amru rabbika wa-innahum ateehim 

AAathabun ghayru mardoodin 

"O Ibrahîm (Abraham)! Forsake this. Indeed, the Commandment of your Lord has 
gone forth. Verily, there will come a torment for them which cannot be turned 
back." 
 

َّب َٕب جَبءدْ ٌََٚ ُْ عِٟءَ ٌُٛؿًب سُعٍُُ ِٙ  ثِ
Walamma jaat rusuluna lootan see-a bihim 

And when Came Our 
messengers 

(angels) 

(to) Lot He was 
grieved 

All there 
account 

َٚػَبقَ  ُْ ِٙ َٚلَبيَ رَسْعًب ثِ َ٘ـزَا   ٌَ ْٛ ٠َ 
qadaaW bihim arAAanth laawaq athah yawmun 

And fell 
constrained 

For them Straitened And he said This (is) Day 

  عَظ١ِتٌ

AAaseebun
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A distressful      

                           

   

77. Walamma jaat rusuluna lootan see-a bihim wadaqa bihim tharAAan waqala hatha yawmun 

AAaseebun 

And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved on their account and felt 
himself straitened for them (lest the town people should approach them to commit 

sodomy with them). He said: "This is a distressful day." 

 

ُٗ َٚجَبءُٖ ُِ ْٛ َْ لَ ْٙشَعُٛ ٠ُ ِٗ ِِٓ ا١ٌَِْ َٚ ًُ  لَجْ
Wajaahu qawmuhu yuhraAAoon

a 

ilayhi wamin qablu 

And came to him His people  Rushing Towards him And since A foretime 

َْ وَبُٔٛاْ ٍَُّٛ َِ لَبيَ اٌغ١َِئَبدِ ٠َعْ ْٛ  َ٘ـئُلاّء ٠َب لَ
kanoo yaAAmaloo

na 

alssayyi-ati qala ya qawmi haola-i 

They used to  Commit Crimes 
(sodomy) 

He said O my 
people! 

Here are 

َٓ ثََٕبرِٟ َٙشُ ُ٘ ُْ أَؿْ َٗ فَبرَمُٛاْ ٌَىُ  اٌٍّ
banatee hunna atharu lakum faittaqoo Allaha 

My daughters They (are) Purer For you So fear Allah 

ِْرُ َٚلَاّ ُْ أ١ٌََْظَ ػ١َْفِٟ فِٟ خْضُٚ  ِِٕىُ
wala tukhzooni fee dayfee alaysa minkum 

And not Degrace me As regards My guests Is there not? Among you 

ًٌ   سَش١ِذٌ سَجُ

rajulun rasheedun     

A single man Right 
minded 

    

                          

                            

       

78. Wajaahu qawmuhu yuhraAAoona ilayhi wamin qablu kanoo yaAAmaloona alssayyi-ati qala 

ya qawmi haola-i banatee hunna atharu lakum faittaqoo Allaha wala tukhzooni fee dayfee alaysa 
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minkum rajulun rasheedun 

And his people came rushing towards him, and since aforetime they used to commit 
crimes (sodomy, etc.), he said: "O my people! Here are my daughters (i.e. the 
daughters of my nation), they are purer for you (if you marry them lawfully). So fear 
Allâh and degrade me not as regards my guests! Is there not among you a single right-
minded man?" 
 

ّْذَ ٌَمَذْ لَبٌُٛاْ َٕب َِب عٍَِ  فِٟ ٌَ
Qaloo Laqad AAalimta ma lana fee 

They said Surely You know Not We have In / of 

َٕبرِهَ ْٓ ثَ ُُ َٚأَِهَ دَكٍ ِِ  َِب ٌَزَعٍَْ
banatika min haqqin wa-innaka lataAAlamu ma 

Your daughters Any Desire / right And indeed 
you 

You know 
well  

What 

  ُٔش٠ِذُ

nureedu      

We want      

                           

79. Qaloo laqad AAalimta ma lana fee banatika min haqqin wa-innaka lataAAlamu ma nureedu 

They said: "Surely you know that we have neither any desire nor in need of your 
daughters, and indeed you know well what we want!" 

 

ْٛ لَبيَ ٌَ َْ ُْ ٌِٟ أَ َٛحً ثِىُ  لُ
Qala law anna lee bikum quwwatan 

He said If That I had (to 
overpower) 

you  

Strength 

ْٚ ِٚٞ أَ ٍٓ ٌَٝاِ آ   شَذ٠ِذٍ سُوْ

aw awee ila ruknin shadeedin  

Or (that) I could 
betake 
myself  

To Support Powerful  

                     

80. Qala law anna lee bikum quwwatan aw awee ila ruknin shadeedin 

He said: "Would that I had strength (men) to overpower you, or that I could betake 
myself to some powerful support (to resist you)." 
 

ًُ أَِب ٠َب ٌُٛؽُ لَبٌُٛاْ  ٌَٓ سَثِهَ سُعُ
Qaloo ya lootu inna Rusulu rabbika lan 

They (messengers) O Lot! Verily we (are) the (from) your Shall not 
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said messengers 
(angles) 

Lord 

ٍِْ٘هَ فَؤَعْشِ ا١ٌَِْهَ ٠َظٍُِٛاْ ْـعٍ ثِؤَ َٓ ثِمِ ِِ 
yasiloo ilayka faasri bi-ahlika biqitAAin mina 

They reach You So travel With your 
family 

In a part Of  

ًِ ٍْزَفِذْ َٚلَاّ ا١ٌٍَْ ٠َ ُْ  اِلَاّ دَذٌأَ ِِٕىُ
allayli wala yaltafit minkum ahadun illa 

The night And let not Look back Of you Any But 

ِْشَأَرَهَ ُٗ ا َٔ َٙب اِ ُْ َِب ُِظ١ِجُ ُٙ َْ أَطَبثَ  اِ
imraataka innahu museebuha ma asabahum inna 

Your wife Veril(the 
punishment 

) it 

Will afflict it what Will afflict 
them 

Indeed 

ُُ ُ٘ ْٛعِذَ   ثِمَش٠ِتٍ اٌظُجْخُ أ١ٌََْظَ اٌظُجْخُ َِ

mawAAidahumu alssubhu alaysa alssubhu biqareebin  

(is) there appointed 
time 

Morning Is not? The morning Near  

                        

                                

              

81. Qaloo ya lootu inna rusulu rabbika lan yasiloo ilayka faasri bi-ahlika biqitAAin mina allayli 

wala yaltafit minkum ahadun illa imraataka innahu museebuha ma asabahum inna 

mawAAidahumu alssubhu alaysa alssubhu biqareebin 

They (Messengers) said: "O Lout (Lot)! Verily, we are the Messengers from your Lord! 
They shall not reach you![] So travel with your family in a part of the night, and let not 
any of you look back, but your wife (will remain behind), verily, the punishment which 
will afflict them, will afflict her. Indeed, morning is their appointed time. Is not the 
morning near?" 
 

 

َّب ِْشَُٔب جَبء فٍََ َٕب أَ َٙب جَعٍَْ َٙب عَب١ٌَِ  عَبفٍَِ
Falamma jaa amruna jaAAalna AAaliyaha safilaha 

So when Came Our 
commandm

ent 

We turned it Upside Down 

َـشَْٔب ِْ َٙب َٚأَ ًٍ ِِٓ دِجَبسَحً ع١ٍََْ   َِٕؼُٛدٍ عِج١ِ
waamtarna AAalayha hijaratan min Sijjeelin mandoodin 
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And rained On it Stones Of Baked 
clayed 

Piled up 

                               

     

82. Falamma jaa amruna jaAAalna AAaliyaha safilaha waamtarna AAalayha hijaratan min 

sijjeelin mandoodin 

So when Our Commandment came, We turned (the towns of Sodom in Palestine) 
upside down, and rained on them stones of baked clay, piled up; 

 

َِخً َٛ َِب سَثِهَ عِٕذَ ُِغَ َٚ َٟ ِ٘ َٓ ِِ 
Musawwamatan AAinda rabbika wama Hiya mina 

Marked From  Your Lord  And not They (are) From 

َٓ ١ِّ   ثِجَع١ِذٍ اٌظَّبٌِ

alththalimeena bibaAAeedi

n 

    

The wrong doers Far     

                  

83. Musawwamatan AAinda rabbika wama hiya mina alththalimeena bibaAAeedin 

Marked from your Lord, and they are not ever far from the Zâlimûn (polytheists, evil-
doers, etc.). 

Section 8 

َٓ َٚاٌَِٝ ُْ َِذ٠َْ ُ٘ َِ ٠َب لَبيَ ع١َْجًبشُ أَخَب ْٛ  لَ
Wa-ila madyana akhahum shuAAayban qala ya qawmi 

And to The Madyan 
people 

(we sent) 
their 

brothers 

Shuaib He said O my 
people! 

َٗ اعْجُذُٚاْ ْٓ ٌَىُُ َِب اٌٍّ ِِ ٍٗ  اٌَِـ
oAAbudoo Allaha ma lakum min ilahin 

Worship Allah Not You have Any god 

ُٖ ِّى١َْبيَ رَٕمُظُٛاْ َٚلَاّ غ١َْشُ َْ اٌْ ١ِّضَا َٟ َٚاٌْ ِٔ  اِ
Ghayruhu wala tanqusoo almikyala waalmeezan

a 

innee 

But him And not Give short Measure And weight Verily I 

َٟ ثِخ١َْشٍ أَسَاوُُ ِٔ ُْ أَخَبفُّ َٚاِ  عَزَاةَ ع١ٍََْىُ
arakum bikhayrin wa-innee akhafu AAalaykum AAathaba 

I see you In prosperity And verily I I fear For you Torment 

ٍَ ْٛ   ُِذ١ِؾٍ ٠َ
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yawmin muheetin     

(of) a day encompassi
ng 

    

                              

                              

         

84. Wa-ila madyana akhahum shuAAayban qala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu wala tanqusoo almikyala waalmeezana innee arakum bikhayrin wa-innee akhafu 

AAalaykum AAathaba yawmin muheetin 

And to the Madyan (Midian) people (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my 
people! Worship Allâh, you have no other Ilâh (God) but Him, and give not short 
measure or weight, I see you in prosperity; and verily I fear for you the torment of a Day 
encompassing. 

 

َِ ْٛ ْٚفُٛاْ ٠ََٚب لَ ِّى١َْبيَ أَ َْ اٌْ ١ِّضَا  َٚلَاّ ثِبٌْمِغْؾِ َٚاٌْ
Waya qawmi awfoo almikyala waalmeezan

a 

bialqisti wala 

And O my people Givefull Measure And weight In justice And not 

ُْ إٌَبطَ رَجْخَغُٛاْ ُ٘ ْٛاْ َٚلَاّ أَش١َْبء  فِٟ رَعْضَ
tabkhasoo alnnasa ashyaahum wala taAAthaw fee 

Reduce The people Their things And do not Commit 
mischief 

In 

َٓ الَأسْعِ   ُِفْغِذ٠ِ

al-ardi mufsideena     

The land Causing 
corruption 

    

                                 

                 

85. Waya qawmi awfoo almikyala waalmeezana bialqisti wala tabkhasoo alnnasa ashyaahum 

wala taAAthaw fee al-ardi mufsideena 

"And O my people! Give full measure and weight in justice and reduce not the things 
that are due to the people, and do not commit mischief in the land, causing corruption. 

 



 49 

ِٗ ثَم١َِخُ ُْ خ١َْشٌ اٌٍّ  وُٕزُُ اِْ ٌَىُ
Baqiyyatu Allahi khayrun lakum in kuntum 

That which is left (by) Allah (is) better For you If You are 

َٓ ١ِٕ ِِ َِب ُِئْ َٔبْ َٚ   ثِذَف١ِظٍ ع١ٍََْىُُ أَ

mu/mineena wama ana AAalaykum bihafeethin  

Believers And not I (am) Over you A guardian  

                      

86. Baqiyyatu Allahi khayrun lakum in kuntum mu/mineena wama ana AAalaykum bihafeethin 

"That which is left by Allâh for you (after giving the rights of the people) is better for you, 
if you are believers. And I am not set over you as a guardian 

 

ُِشُنَ أَطَلَارُهَ ٠َب شُع١َْتُ لَبٌُٛاْ  َٔزْشُنَ أَْ رَؤْ
Qaloo ya 

shuAAaybu 

asalatuka ta/muruka an natruka 

They said O Shuaib! Does your 
prayer? 

Command 
you 

That  We give up 

ْٚ آثَبإَُٔب ٠َعْجُذُ َِب ًَ أَْ أَ  َٔفْعَ
ma yaAAbudu abaona aw an nafAAala 

What Used to 
worshp 

Our fathers Or That We do 

َٕب فِٟ َٛاٌِ ِْ  ٌَؤَٔذَ أَِهَ َٔشَبء َِب أَ
fee amwalina ma nashao innaka laanta 

Concerning Our property What We like Verily you You (are) 

ُُ   اٌشَش١ِذُ اٌْذ١ٍَِ

alhaleemu alrrasheedu     

The forbearer The right 
minded 

    

                                

                     

87. Qaloo ya shuAAaybu asalatuka ta/muruka an natruka ma yaAAbudu abaona aw an nafAAala 

fee amwalina ma nashao innaka laanta alhaleemu alrrasheedu 

They said: "O Shu'aib! Does your Salât (prayer) (i.e. the prayers which you offer has 
spoiled your mind, so you) command that we leave off what our fathers used to worship, 
or that we leave off doing what we like with our property? Verily, you are the forbearer, 
right-minded!" (They said this sarcastically). 
 

َِ لَبيَ ْٛ ُْ ٠َب لَ َٝ وُٕذُ اِْ أَسَأ٠َْزُ  عٍََ
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Qala ya qawmi araaytum in kuntu AAala 

He said O my 
people! 

Do you see 
(tell me) 

If I was (have) (on) 

َٕخٍ ُٗ َٚسَصَلَِٕٟ سَثِٟ ِِٓ ث١َِ ْٕ  سِصْلًب ِِ
bayyinatin min rabbee warazaqanee minhu rizqan 

A clear evidence From My Lord And he has 
given me 

From 
himself 

Sustenance 

َِب دَغًَٕب ْْ أُس٠ِذُ َٚ ُْأُخَبٌِ أَ  اٌَِٝ فَىُ
hasanan wama oreedu an okhalifakum ila 

A good  And not I wish That I contradict 
you 

(to) 

ُْ َِب َٙبوُ ْٔ ُٗ أَ ْٕ ْْ عَ  اِلَاّ أُس٠ِذُ اِ
ma anhakum AAanhu in oreedu illa 

What I forbid you (from it) Not I desire But 

َـعْذُ َِب الِإطْلَاحَ َِب اعْزَ ْٛف١ِمِٟ َٚ  اِلَاّ رَ
al-islaha ma istataAAtu wama tawfeeqee illa 

Reform So far as I am able (to 
the best of 
my power) 

And (is) not My success Except 

ِٗ ِٗ ثِبٌٍّ َٛوٍَْذُ ع١ٍََْ ِٗ رَ ١ِٔتُ َٚا١ٌَِْ   أُ

biAllahi AAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi oneebu  

From Allah In him I trust And unto 
him 

I repent  

                            

                          

                         

88. Qala ya qawmi araaytum in kuntu AAala bayyinatin min rabbee warazaqanee minhu rizqan 

hasanan wama oreedu an okhalifakum ila ma anhakum AAanhu in oreedu illa al-islaha ma 

istataAAtu wama tawfeeqee illa biAllahi AAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi oneebu 

He said: "O my people! Tell me, if I have a clear evidence from my Lord, and He has 
given me a good sustenance from Himself (shall I corrupt it by mixing it with the 
unlawfully earned money). I wish not, in contradiction to you, to do that which I forbid 
you. I only desire reform so far as I am able, to the best of my power. And my guidance 
cannot come except from Allâh, in Him I trust and unto Him I repent. 
 

َِ ْٛ ُْ لَاّ ٠ََٚب لَ ََِٕىُ  ٠ُظ١ِجَىُُ أَْ شِمَبلِٟ ٠َجْشِ
Waya qawmi la yajrimannak

um 

shiqaqee an yuseebakum 
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And O my people! Let not Harm you My 
separation 

(anger) 

To Befall you 

ًُ ََ أَطَبةَ َِب ِِضْ ْٛ ْٚ ُٔٛحٍ لَ  أَ
mithlu ma asaba qawma noohin aw 

Similar to What Befell The people (of) Naoh Or 

ََ ْٛ ْٚ ُ٘ٛدٍ لَ ََ أَ ْٛ َِب طَبٌِخٍ لَ َٚ 
qawma hoodin aw qawma salihin wama 

People (of) Hud Or People (of) Salih And not 

َُ ْٛ   ثِجَع١ِذٍ ِِٕىُُ ٌُٛؽٍ لَ

qawmu lootin minkum bibaAAeedi

n 

  

The people (of) Lot From you (are) far off   

                          

                  

89. Waya qawmi la yajrimannakum shiqaqee an yuseebakum mithlu ma asaba qawma noohin aw 

qawma hoodin aw qawma salihin wama qawmu lootin minkum bibaAAeedin 

"And O my people! Let not my Shiqâq[] cause you to suffer the fate similar to that of the 
people of Nûh (Noah) or of Hûd or of Sâlih (Saleh), and the people of Lout (Lot) are not 
far off from you! 

 

ُْ َٚاعْزَغْفِشُٚاْ َُ سَثَىُ ِٗ رُٛثُٛاْ صُ َْ ا١ٌَِْ  اِ
Waistaghfiroo rabbakum thumma tooboo ilayhi inna 

And ask 
forgiveness 

(of) your 
Lord 

Then Turn in 
repententce 

Unto him verily 

ٌُ سَثِٟ   َٚدُٚدٌ سَد١ِ

rabbee raheemun wadoodun    

My Lord (is) most 
merciful 

Most Loving    

                          

90. Waistaghfiroo rabbakum thumma tooboo ilayhi inna rabbee raheemun wadoodun 

"And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him in repentance. Verily, my Lord is 
Most Merciful, Most Loving." 
 

ُٗ َِب ٠َب شُع١َْتُ لَبٌُٛاْ َّب وَض١ِشاً َٔفْمَ ِِ 
Qaloo ya 

shuAAaybu 

ma nafqahu katheeran mimma 



 52 

They said O Shuaib Do not We 
understand 

Much Of what 

َٕشَانَ َٚأَِب رَمُٛيُ ْٛلَاّ ػَع١ِفًب ف١َِٕب ٌَ ٌََٚ 
taqoolu wa-inna lanaraka feena daAAeefan walawla 

You say And we We see you Among us A weak 
(man) 

Were it not 
for 

ُـهَ ْ٘ َٕبنَ سَ ّْ َِب ٌَشَجَ َٕب أَٔذَ َٚ   ثِعَض٠ِضٍ ع١ٍََْ
rahtuka larajamnaka wama anta AAalayna biAAazeezi

n 
Your family We should 

certainly 
have stoned 
you 

And not You are Against us Powerful 

                                  

                

91. Qaloo ya shuAAaybu ma nafqahu katheeran mimma taqoolu wa-inna lanaraka feena 

daAAeefan walawla rahtuka larajamnaka wama anta AAalayna biAAazeezin 

They said: "O Shu'aib! We do not understand much of what you say, and we see you a 
weak (man, it is said that he was a blind man) among us. Were it not for your family, we 
should certainly have stoned you and you are not powerful against us." 

 

 

َِ لَبيَ ْٛ ِـٟ ٠َب لَ ْ٘ َٓ ع١ٍََْىُُ أَعَضُ أَسَ ِِ 
Qala ya qawmi arahtee aAAazzu AAalaykum mina 

He said O my 
people! 

Is then my 
family? 

(of) more 
weight 

With you Than 

ِٗ ُُّٖٛ اٌٍّ َُْٚسَ َٚارَخَزْرُ ْٙش٠ًِب اءوُ َْ ظِ  سَثِٟ اِ
Allahi waittakhatht

umoohu 

waraakum thihriyyan inna rabbee 

Allah And you 
have taken 

him away 

Behind your Backs Verily My Lord 

َّب َْ ثِ ٍَُّٛ   ُِذ١ِؾٌ رَعْ

bima taAAmaloon

a 

muheetun    

Of what You do (is) 
surrounding 

   

                        
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            

92. Qala ya qawmi arahtee aAAazzu AAalaykum mina Allahi waittakhathtumoohu waraakum 

thihriyyan inna rabbee bima taAAmaloona muheetun 

He said: "O my people! Is then my family of more weight with you than Allâh? And you 
have cast Him away behind your backs. Verily, my Lord is surrounding all that you do 

 

َِ ْٛ ٍَُّٛاْ ٠ََٚب لَ ُْ عٍََٝ اعْ ًٌ أِِٟ َِىَبَٔزِىُ ِِ  عَب
qawmi aWay iAAmaloo aAAal natikuamak

m 

innee milunaAA 

O my people! Act According to  Your ability And verily I 
am 

Acting 

ْٛفَّ َْ عَ ُّٛ ِٗ َِٓ رَعٍَْ ِٗ عَزَاةٌ ٠َؤْر١ِ  ٠ُخْض٠ِ
sawfa taAAlamoon

a 

man ya/teehi bunthaAAa yukhzeehi 

Will You know Who (it is) On whom 
comes 

The torment That will 
cover him 

with 
disgrace 

ْٓ َِ َٚ َٛ ُْ أِِٟ َٚاسْرَمِجُٛاْ وَبرِةٌ ُ٘  َِعَىُ
waman huwa kathibun wairtaqiboo inne maAAakum 

And who He (is) A liar And watch 
you 

Verily I With you 

  سَل١ِتٌ

raqeebun      

(am) watching      

                          

                       

 

93. Waya qawmi iAAmaloo AAala makanatikum innee AAamilun sawfa taAAlamoona man 

ya/teehi AAathabun yukhzeehi waman huwa kathibun wairtaqiboo inne maAAakum raqeebun 

"And O my people! Act according to your ability and way, and I am acting (on my way). 
You will come to know who it is on whom descends the torment that will cover him with 
ignominy, and who is a liar! And watch you! Verily, I too am watching with you." 

 

َّب ِْشَُٔب جَبء ٌََٚ َٕب أَ َٓ شُع١َْجًب َٔج١َْ  َٚاٌَز٠ِ
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Walamma jaa amruna najjayna shuAAayban waallatheen

a 

And when Came Our 
commandm

ent 

We saved Shuaib And those 
who 

َُِٕٛاْ ُٗ آ َّخٍ َِعَ َٓ َٚأَخَزَدِ ََِٕب ثِشَدْ  اٌَز٠ِ
amanoo maAAahu birahmatin minna waakhathati allatheena 

Believed With him By a mercy From us And seized Those who 

ُّٛاْ ُْ فِٟ فَؤَطْجَذُٛاْ اٌظ١َْذَخُ ظٍََ ِ٘ َٓ د٠َِبسِ ١ِّ   جَبصِ
thalamoo alssayhatu faasbahoo fee diyarihim Jathimeena 

Wrong The awful 
cry 

And they 
became 

In Their homes Prostrate 
(dead) 

                          

                    

94. Walamma jaa amruna najjayna shuAAayban waallatheena amanoo maAAahu birahmatin 

minna waakhathati allatheena thalamoo alssayhatu faasbahoo fee diyarihim jathimeena 

And when Our Commandment came, We saved Shu'aib and those who believed with 
him by a Mercy from Us. And As-Saîhah (torment - awful cry, etc.) seized the wrong-
doers, and they lay (dead) prostrate in their homes. 
 

ُْ وَؤَْ ْٛاْ ٌَ َٙب ٠َغَْٕ  ثُعْذًا أَلَاّ ف١ِ
Kaan lam yaghnaw feeha ala buAAdan 

As if Had not They lived Therein So Away 

َٓ َّذ٠َْ َّب ٌِ ُّٛدُ ثَعِذَدْ وَ   صَ

limadyana kama baAAidat thamoodu   

With Madyam Just as  Away With 
Thamud 

  

                           

95. Kaan lam yaghnaw feeha ala buAAdan limadyana kama baAAidat thamoodu 

As if they had never lived there! So away with Madyan (Midian)! As away with Thamud! 
(All these nations were destroyed). 

Section 9 

َٕب ٌََٚمَذْ َٕب ُِٛعَٝ أَسْعٍَْ ٍْ ثِآ٠َبرِ َـب ٍٓ َٚعٍُْ   ُِج١ِ
Walaqad arsalna moosa bi-ayatina wasultanin mubeenin 

And indeed We sent Moses With our 
signs 

And 
authority 

A manifest 
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                    

96. Walaqad arsalna moosa bi-ayatina wasultanin mubeenin 

And indeed We sent Mûsa (Moses) with Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and a manifest authority; 
 

َْ اٌَِٝ ْٛ ِٗ فِشْعَ ٍََِئِ ِْشَ فَبرَجَعُٛاْ َٚ َْ أَ ْٛ  فِشْعَ
Ila firAAawna wamala-ihi faittabaAAo

o 

amra firAAawna 

To Pharaoh And his 
chiefs 

But they 
followed  

The 
command 

(of)Pharaoh 

َِب ِْشُ َٚ َْ أَ ْٛ   ثِشَش١ِذٍ فِشْعَ

wama amru firAAawna birasheedin   

And (was) no The 
command 

(of) Pharaoh Rightly 
guided 

  

                         

  

97. Ila firAAawna wamala-ihi faittabaAAoo amra firAAawna wama amru firAAawna 

birasheedin 

To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they followed the command of Fir'aun 
(Pharaoh), and the command of Fir'aun (Pharaoh) was no right guide. 
 

َُ ُٗ ٠َمْذُ َِ ْٛ ََ لَ ْٛ َِخِ ٠َ ُُ اٌْم١َِب ُ٘ ْٚسَدَ  إٌَبسَ فَؤَ
Yaqdumu qawmahu yawma alqiyamati faawradahu

mu 

alnnara 

He will go ahead (of) his 
people 

On the day (of) 
resurrection 

And will lead 
them into 

The fire 

ِٛسْدُ َٚثِئْظَ ْٛسُٚدُ اٌْ َّ   اٌْ

wabi/sa alwirdu almawroodu    

And evil indeed (is) the place To which 
they are 

lead 

   

                           

98. Yaqdumu qawmahu yawma alqiyamati faawradahumu alnnara wabi/sa alwirdu almawroodu 

He will go ahead of his people on the Day of Resurrection, and will lead them into the 
Fire, and evil indeed is the place to which they are led 
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ِٖ فِٟ َٚأُرْجِعُٛاْ ََ ٌَعَْٕخً َ٘ـزِ ْٛ َِخِ ٠ََٚ  اٌْم١َِب
WaotbiAAoo fee hathihi laAAnatan wayawma alqiyamati 

And they were 
persued 

In  This (life) (by) a curse And on the 
day 

(of) 
resurrection 

َّشْفُٛدُ اٌشِفْذُ ثِئْظَ   اٌْ

bi/sa alrrifdu almarfoodu    

How bad (is) the gift The given    

                             

99. WaotbiAAoo fee hathihi laAAnatan wayawma alqiyamati bi/sa alrrifdu almarfoodu 

They were pursued by a curse in this (deceiving life of this world) and (so they will be 
pursued by a curse) on the Day of Resurrection. How bad is the curse (in this world) 
pursued by another curse (in the Hereafter). 
 

ْٓ رٌَِهَ ُٗ اٌْمُشَٜ أَٔجَبء ِِ  ع١ٍََْهَ َٔمُظُ
Thalika min anba-i alqura naqussuhu AAalayka 

That (is) from The news (of) the 
towns 

Which we 
relate 

Unto you 

َٙب ْٕ ِِ ٌُ       َٚدَظ١ِذٌ لَآئِ

minha qa-imun wahaseedun    

Of them (some are) 
standing 

And (some 
have been 

reaped) 

   

                        

100. Thalika min anba-i alqura naqussuhu AAalayka minha qa-imun wahaseedun 

These are some of the news of the (population of) towns which We relate unto you (O 

Muhammad SAW); of them, some are standing, and some have been (already) reaped 

 

َِب َٚ ُْ ُ٘ َٕب ّْ ُّٛاْ ٌََٚـىِٓ ظٍََ ُْ ظٍََ ُٙ َّب أَٔفُغَ  فَ
Wama thalamnahu

m 

walakin thalamoo anfusahum fama 

And not We wronged 
them  

But  We wronged Themselves So not 

ُْ أَغَْٕذْ ُٙ ْٕ ُُ عَ ُٙ َٙزُ َْ اٌَزِٟ آٌِ ِْ ِِٓ ٠َذْعُٛ  دُٚ
aghnat AAanhum alihatuhumu allatee yadAAoona min dooni 

Profited Them Their gods Whom They 
invoked 

Other than 

ِٗ ْٟءٍ اٌٍّ َّب ِِٓ شَ ِْشُ جَبء ٌِ  سَثِهَ أَ
Allahi min shay-in lamma jaa amru rabbika 

Allah Anything When (there) came The (of) your 
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command Lord 

َِب َٚ ُْ ُ٘   رَزْج١ِتٍ غ١َْشَ صَادُٚ

wama zadoohum ghayra tatbeebin   

Nor did They added 
to them 

But Destruction   

                             

                         

   

101. Wama thalamnahum walakin thalamoo anfusahum fama aghnat AAanhum alihatuhumu 

allatee yadAAoona min dooni Allahi min shay-in lamma jaa amru rabbika wama zadoohum 

ghayra tatbeebin 

We wronged them not, but they wronged themselves. So their âliha (gods), other than 
Allâh, whom they invoked, profited them naught when there came the Command of your 
Lord, nor did they add aught (to their lot) but destruction. 
 

 

 اٌْمُشَٜ أَخَزَ اِرَا سَثِهَ أَخْزُ َٚوَزٌَِهَ
Wakathalika akhthu rabbika itha akhatha alqura 

And such  (is) that 
taking 

(of) your 
Lord 

When He seizes The towns 
(population) 

َٟ ِ٘ َّخٌ َٚ َْ ظَبٌِ ُٖ اِ ٌُ أَخْزَ   شَذ٠ِذٌ أ١ٌَِ
wahiya thalimatun inna Akhthahu aleemun shadeedun 

While they Are doing 
wrong 

Verily His taking (is) painful (and) severe 

                    

   

102. Wakathalika akhthu rabbika itha akhatha alqura wahiya thalimatun inna akhthahu aleemun 

shadeedun 

Such is the Seizure of your Lord when He seizes the (population of) towns while they 
are doing wrong. Verily, His Seizure is painful, and severe[]. 
 

َْ ْٓ ٠َ٢خً رٌَِهَ فِٟ اِ َّ  خَبفَّ ٌِ
Inna fee thalika laayatan liman khafa 
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Indeed In That (there is) a 
sure lesson 

For those 
who 

Fear 

ٌَ رٌَِهَ ا٢خِشَحِ عَزَاةَ ْٛ ُّٛعٌ ٠َ ُٗ َِجْ ٌَ 
AAathaba al-akhirati thalika yawmun majmooAAu

n 

lahu 

The torment (of) the here 
after 

That  (is) a day  Will be 
gathered 
together   

For it  

ٌَ َٚرٌَِهَ إٌَبطُ ْٛ ُٙٛدٌ ٠َ   َِشْ

alnnasu wathalika yawmun mashhoodun   

Mankind And that (is) a day 
(when) 

Witness (all 
will be 

present) 

  

                     

         

103. Inna fee thalika laayatan liman khafa AAathaba al-akhirati thalika yawmun majmooAAun 

lahu alnnasu wathalika yawmun mashhoodun 

Indeed in that (there) is a sure lesson for those who fear the torment of the Hereafter. 
That is a Day whereon mankind will be gathered together, and that is a Day when all 
(the dwellers of the heavens and the earth) will be present. 
 

َِب َٚ ُٖ ًٍ اِلَاّ ُٔئَخِشُ   َِعْذُٚدٍ ٌِؤَجَ

Wama nu-

akhkhiruhu 

illa li-ajalin maAAdoodi

n 

 

And not We delay it But For a term Fixed  

             

104. Wama nu-akhkhiruhu illa li-ajalin maAAdoodin 

And We delay it only for a term (already) fixed. 
 

ََ ْٛ ُُ لَاّ ٠َؤْدِ ٠َ  اِلَاّ َٔفْظٌ رَىٍََ
Yawma ya/ti la takallamu nafsun illa 

On the day (when) It comes Not Shall speak Person Except 

ِٗ ِٔ ُْ ثِبِرْ ُٙ ْٕ ِّ ٌٟ فَ   َٚعَع١ِذٌ شَمِ

bi-ithnihi faminhum shaqiyyun wasaAAeedi

n 

  

By his (Allah‟s) 
leave 

Some 
among them 

(will be) 
wretched 

And (others) 
blessed 
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                         

105. Yawma ya/ti la takallamu nafsun illa bi-ithnihi faminhum shaqiyyun wasaAAeedin 

On the Day when it comes, no person shall speak except by His (Allâh's) Leave. Some 
among them will be wretched and (others) blessed. 
 

َِب َٓ فَؤَ ُْ إٌَبسِ فَفِٟ شَمُٛاْ اٌَز٠ِ ُٙ ٌَ 
Faamma allatheena shaqoo fafee alnnari lahum 

As for Those who (are) 
wretched 

(they will be) 
in 

The fire For them 

َٙب ١ِٙكٌ صَف١ِشٌ ف١ِ   َٚشَ

feeha zafeerun washaheequ

n 

   

In it (is) sighing And inhaling    

                    

106. Faamma allatheena shaqoo fafee alnnari lahum feeha zafeerun washaheequn 

As for those who are wretched, they will be in the Fire, sighing in a high and low tone. 
 

َٓ َٙب خَبٌِذ٠ِ َِذِ ف١ِ َٚادُ َِب دَا َّب  اِلَاّ َٚالَأسْعُ اٌغَ
Khalideena feeha ma Damati alssamawatu waal-ardu illa 

They will dwell Therein As long as 
last 

The 
heavens 

And the 
earth 

Except  

َْ سَثُهَ شَبء َِب  فَعَبيٌ سَثَهَ اِ
ma shaa Rabbuka inna rabbaka faAAAAalu

n 

What Wills Your Lord Verily Your Lord (is) the doer 

َّب   ٠ُش٠ِذُ ٌِ

lima yureedu     

(of) what He wants     

                         

         

107. Khalideena feeha ma damati alssamawatu waal-ardu illa ma shaa rabbuka inna rabbaka 

faAAAAalun lima yureedu 

They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth endure, except as 
your Lord wills. Verily, your Lord is the doer of what He wills 
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َِب َٓ َٚأَ َٓ اٌْجََٕخِ فَفِٟ عُعِذُٚاْ اٌَز٠ِ  خَبٌِذ٠ِ
Waamma Allatheena suAAidoo fafee aljannati khalideena 

And as for Those who (are) 
blessed 

(they will be) 
in 

Paradise Abiding 

َٙب َِذِ ف١ِ َٚادُ َِب دَا َّب  َِب اِلَاّ َٚالَأسْعُ اٌغَ
feeha ma damati alssamawatu waal-ardu illa ma 

Therein As long as 
last 

The 
heavens 

And the 
earth 

Except What 

َـبء سَثُهَ شَبء   َِجْزُٚرٍ غ١َْشَ عَ

Shaa rabbuka AAataan ghayra majthoothin  

Wills Your Lord A gift Without An end  

                         

                    

108. Waamma allatheena suAAidoo fafee aljannati khalideena feeha ma damati alssamawatu 

waal-ardu illa ma shaa rabbuka AAataan ghayra majthoothin 

And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all the time that 
the heavens and the earth endure, except as your Lord will, a gift without an end. 
 

 

َّب ِِش٠َْخٍ فِٟ رَهُ فَلَا  ٠َعْجُذُ ِِ
Fala taku fee miryatin mimma yaAAbudu 

So not Be In Doubt As to what Worship 

َْ َِب َ٘ـئُلاّء َّب اِلَاّ ٠َعْجُذُٚ  ٠َعْجُذُ وَ
haola-i ma yaAAbudoo

na 

illa Kama yaAAbudu 

these people 
(pagans and 
polytheists) 

Nothing They 
worship 

But As what Worshiped 

ُُ٘ ًُ آثَبإُ ُْ َٚأَِب ِِٓ لَجْ ُ٘ َٛفُٛ ُّ ٌَ ُْ ُٙ  غ١َْشَ َٔظ١ِجَ
abaohum min qablu wa-inna lamuwaffoo

hum 

naseebahum ghayra 

There fathers Before 
(them) 

And verily 
we 

Shall repay 
them in full 

Their portion Without 

  ٛصٍَِٕمُ

manqoosin      

Decrease      
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                                    

                  

109. Fala taku fee miryatin mimma yaAAbudu haola-i ma yaAAbudoona illa kama yaAAbudu 

abaohum min qablu wa-inna lamuwaffoohum naseebahum ghayra manqoosin 

So be not in doubt (O Muhammad SAW) as to what these (pagans and polytheists) men 

worship. They worship nothing but what their fathers worshipped before (them). And 
verily, We shall repay them in full their portion without diminution. 

Section 10 

ِٗ فَبخْزٍُِفَ اٌْىِزَبةَ ُِٛعَٝ آر١ََْٕب ٌََٚمَذْ  ف١ِ
Walaqad atayna moosa alkitaba faikhtulifa feehi 

And indeed We gave Moses The Book But 
differences 

arose 

Therein 

ْٛلَاّ َّخٌ ٌََٚ َٟ سَثِهَ ِِٓ عَجَمَذْ وٍَِ  ٌَمُؼِ
walawla kalimatun sabaqat min rabbika laqudiya 

And had it not being 
for  

A word That had 
gone forth 

before 

From Your Lord (the case) 
would have 

been judged 

ُْ ُٙ َٕ ُْ ث١َْ ُٙ َٔ ُٗ هٍشَ ٌَفِٟ َٚاِ ْٕ   ُِش٠ِتٍ ِِ
Baynahum wa-innahum lafee shakkin minhu mureebun 

Between them And indeed 
they 

(are) in Doubt Concerning 
it (this 
Quran) 

suspicious 

                              

                   

110. Walaqad atayna moosa alkitaba faikhtulifa feehi walawla kalimatun sabaqat min rabbika 

laqudiya baynahum wa-innahum lafee shakkin minhu mureebun 

Indeed, We gave the Book to Mûsa (Moses), but differences arose therein, and had it 
not been for a Word that had gone forth before from your Lord, the case would have 
been judged between them, and indeed they are in grave doubt concerning it (this 
Qur'ân). 
 

َْ َّب وُـلًا َٚاِ َٛف١َِ ٌَ ١ٌَُُْ ُٙ ُْ سَثُهَ َٕ ُٙ َّبٌَ  أَعْ
Wa-inna kullan lamma layuwaffiya

nnahum 

rabbuka aAAmalahu

m 

And verily To each (of (when)  Will repay Your Lord Their works 
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them) them in full 

ُٗ َٔ َّب اِ َْ ثِ ٍَُّٛ   خَج١ِشٌ ٠َعْ

innahu bima yaAAmaloo

na 

khabeerun   

Surely He Of what They do (is) all aware   

                             

111. Wa-inna kullan lamma layuwaffiyannahum rabbuka aAAmalahum innahu bima 

yaAAmaloona khabeerun 

And verily, to each of them your Lord will repay their works in full. Surely, He is All-
Aware of what they do. 

 

ُْ َّب فَبعْزَمِ ِِشْدَ وَ َِٓ أُ  َِعَهَ رَبةَ َٚ
Faistaqim kama omirta waman taba maAAaka 

So stand you 
(Muhammad) firm 
and straight  

as You are 
commanded 

And those 
who 

Turn in 
repentance 
(unto Allah) 

With you 

ْٛاْ َٚلَاّ ْـغَ ُٗ رَ َٔ َّب اِ َْ ثِ ٍَُّٛ   ثَظ١ِشٌ رَعْ
wala tatghaw innahu bima taAAmaloon

a 

baseerun 

And not Trangress Verily he Of what You do (is) all seer 

                              

    

112. Faistaqim kama omirta waman taba maAAaka wala tatghaw innahu bima taAAmaloona 

baseerun 

So stand (ask Allâh to make) you (Muhammad SAW) firm and straight (on the religion of 

Islâmic Monotheism) as you are commanded and those (your companions) who turn in 
repentance (unto Allâh) with you, and transgress not (Allâh's legal limits). Verily, He is 
All-Seer of what you do. 
 

َٓ اٌَِٝ رَشْوَُٕٛاْ َٚلَاّ ُّٛاْ اٌَز٠ِ ُُ ظٍََ َّغَىُ  فَزَ
Wala tarkanoo ila Allatheena thalamoo fatamassaku

mu 

And not Incline towards Those who Do wrong Lest should 
touch you 

َِب إٌَبسُ ِْ ٌَىُُ َٚ ِٗ ِِٓ دُٚ ْٓ اٌٍّ ِِ 
alnnaru wama lakum min dooni Allahi min 

The fire And not You have Other than Allah Any 
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١ٌَِْٚبء َُ أَ َْرُ لَاّ صُ   ٕظَشُٚ

awliyaa thumma la tunsaroona   

Protectors Than Not You would 
be helped 

  

                          

          

113. Wala tarkanoo ila allatheena thalamoo fatamassakumu alnnaru wama lakum min dooni 

Allahi min awliyaa thumma la tunsaroona 

And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, and you 
have no protectors other than Allâh, nor you would then be helped[]. 

 

َُِٚأَ ِٟ اٌظَلَاحَ لِ َٙبسِ ؿَشَفَ َٓ َٚصٌَُفًب إٌَ ِِ 
Waaqimi alssalata tarafayi Alnnahari wazulafan mina 

And offer perfectly  Prayers And the two 
ends 

(of) the day And in some 
hours 

Of 

ًِ َْ ا١ٌٍَْ َٓ اٌْذَغََٕبدِ اِ ِ٘جْ  رٌَِهَ اٌغَـ١ِئَبدِ ٠ُزْ
allayli inna alhasanati yuthhibna alssayyi-ati thalika 

The night Verily The good 
deeds 

remove the evil 
deeds 

that 

َٓ رِوْشَٜ   ٌٍِزَاوِش٠ِ

thikra lilththakiree

na 

    

(is) a remainder For the 
mindful 

    

                          

        

114. Waaqimi alssalata tarafayi alnnahari wazulafan mina allayli inna alhasanati yuthhibna 

alssayyi-ati thalika thikra lilththakireena 

And perform As-Salât (Iqâmat-as-Salât), at the two ends of the day and in some hours 
of the night [i.e. the five compulsory Salât (prayers)]. Verily, the good deeds remove the 
evil deeds (i.e. small sins). That is a reminder (an advice) for the mindful (those who 
accept advice).[] 
 

َْ َٚاطْجِشْ َٗ فَبِ  أَجْشَ ٠ُؼ١ِعُ لَاّ اٌٍّ
Waisbir fa-inna Allaha la yudeeAAu ajra 
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And the patient For verily Allah Not Loses The reward 

َٓ ُّذْغ١ِِٕ   اٌْ

almuhsineena      

(of) the good doers      

                  

115. Waisbir fa-inna Allaha la yudeeAAu ajra almuhsineena 

And be patient; verily, Allâh loses not the reward of the good-doers. 
 

ْٛلَاّ َْ فٍََ َٓ وَب ِِ ِْ ُْ اٌْمُشُٚ ٌُْٚٛاْ ِِٓ لَجٍِْىُ  أُ
Falawla kana mina alqurooni min 

qablikum 

oloo 

If not There had 
been 

Among The 
generations 

Before you Persons 
(having) 

َْ ثَم١َِخٍ ْٛ َٙ ْٕ ٠َ ِٓ  الَأسْعِ فِٟ اٌْفَغَبدِ عَ
baqiyyatin yanhawna AAani alfasadi fee al-ardi 

Wisdom Prohibiting 
(others) 

From Mischiefs 
(corruption) 

In  The earth 

ْٓ ل١ٍَِلًا اِلَاّ َّ َٕب ِِ ُْ أَٔج١َْ ُٙ ْٕ  َٚارَجَعَ ِِ
illa qaleelan mimman anjayna minhum waittabaAA

a 

But A few Of those 
who 

We saved From among 
them 

And pursude 

َٓ ُّٛاْ اٌَز٠ِ ِٗ أُرْشِفُٛاْ َِب ظٍََ  َٚوَبُٔٛاْ ف١ِ
allatheena thalamoo ma otrifoo feehi wakanoo 

Those who Did wrong What They were 
provided 

with good 
things 

In it  And they 
were 

َٓ ١ِِ   ُِجْشِ

mujrimeena      

Sinners      

                            

                        

       

116. Falawla kana mina alqurooni min qablikum oloo baqiyyatin yanhawna AAani alfasadi fee 
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al-ardi illa qaleelan mimman anjayna minhum waittabaAAa allatheena thalamoo ma otrifoo 

feehi wakanoo mujrimeena 

If only there had been among the generations before you, persons having wisdom, 
prohibiting (others) from Al-Fasâd (disbelief, polytheism, and all kinds of crimes and 
sins) in the earth, except a few of those whom We saved from among them. Those who 
did wrong pursued the enjoyment of good things of (this worldly) life, and were 
Mujrimûn (criminals, disbelievers in Allâh, polytheists, sinners, etc.). 

 

َِب َٚ َْ ٍِْٙهَ سَثُهَ وَب ٍُثِ اٌْمُشَٜ ١ٌُِ  ظٍُّْ
Wama kana rabbuka liyuhlika alqura bithulmin 

And not Would Your Lord Destroy The towns Wrongfully 

َٙب ٍُْ٘ َْ َٚأَ   ُِظٍِْذُٛ

waahluha muslihoona     

While their people (were) right 
doers 

    

                  

117. Wama kana rabbuka liyuhlika alqura bithulmin waahluha muslihoona 

 And your Lord would never destroy the towns wrongfully, while their people were right-
doers. 

 

ْٛ ًَ سَثُهَ شَبء ٌََٚ َِخً إٌَبطَ ٌَجَعَ  أُ
Walaw shaa rabbuka lajaAAala alnnasa ommatan 

And if Had so 
willed 

Your Lord He could 
surely have 

made 

Mankind Nation 

َْ َٚلَاّ َٚادِذَحً َٓ ٠َضَاٌُٛ   ُِخْزٍَِف١ِ

wahidatan wala yazaloona mukhtalifee

na 

  

One But not They will 
crease 

To disagree   

                          

118. Walaw shaa rabbuka lajaAAala alnnasa ommatan wahidatan wala yazaloona mukhtalifeena 

And if your Lord had so willed, He could surely have made mankind one Ummah [nation 
or community (following one religion only i.e. Islâm)], but they will not cease to 
disagree,- 
 

َُ َِٓ لَاّ ُْ ٌَِٚزٌَِهَ سَثُهَ سَدِ ُٙ  خٍََمَ
Illa man rahima rabbuka Walithalika khalaqahum 

Except Him on 
whom 

Has 
bestowed 

Your Lord And for that He created 
them 
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his mercy 

َّذْ َّخُ َٚرَ َْ سَثِهَ وٍَِ ِْلأ َُ لَأ ََٕٙ َٓ جَ ِِ 
watammat kalimatu rabbika laamlaanna jahannama mina 

And shall be fulfilled The word (of) your lord Surrely I 
shall fill 

Hell With 

َٓ َٚإٌَبطِ اٌْجَِٕخِ َّع١ِ   أَجْ

aljinnati waalnnasi ajmaAAeen

a 

   

nsdd And men All together    

                        

              

119. Illa man rahima rabbuka walithalika khalaqahum watammat kalimatu rabbika laamlaanna 

jahannama mina aljinnati waalnnasi ajmaAAeena 

Except him on whom your Lord has bestowed His Mercy (the follower of truth - Islâmic 
Monotheism) and for that did He create them. And the Word of your Lord has been 
fulfilled (i.e. His Saying): "Surely, I shall fill Hell with jinns and men all together." 
 

ْٓ ع١ٍََْهَ َٔمُضُ َٚوُـلًا ًِ أَٔجَبء ِِ  اٌشُعُ
Wakullan naqussu AAalayka min anba-i alrrusuli 

And all that We relate To you Of The news (of) the 
messengers 

ِٗ ُٔضَجِذُ َِب  فِٟ َٚجَبءنَ ادَنَفُئَ ثِ
ma nuthabbitu bihi fu-adaka wajaaka fee 

(is) that We may 
make strong 

and firm 

Thereby Your heart And has 
come to you 

In 

ِٖ ْٛعِظَّخٌ اٌْذَكُ َ٘ـزِ َِ َٓ َٚرِوْشَٜ َٚ ١ِٕ ِِ ُّئْ ٍْ ٌِ    

hathihi alhaqqu wamawAAit

hatun 

wathikra lilmu/minee

na 

 

This The truth Has well as 
an 

admonition 

And a 
reminder 

For the 
believers 

 

                           

                 

120. Wakullan naqussu AAalayka min anba-i alrrusuli ma nuthabbitu bihi fu-adaka wajaaka fee 
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hathihi alhaqqu wamawAAithatun wathikra lilmu/mineena 

And all that We relate to you (O Muhammad SAW) of the news of the Messengers is in 

order that We may make strong and firm your heart thereby. And in this (chapter of the 
Qur'an) has come to you the truth, as well as an admonition and a reminder for the 
believers. 
 

َٓ َٚلًُ َْ لَاّ ٌٍَِز٠ِ ُِِٕٛ ٍَُّٛاْ ٠ُئْ  عٍََٝ اعْ
Waqul lillatheena la yu/minoona iAAmaloo AAala 

And say To those 
who 

Do not Believe Act According to 

ُْ َْ أَِب َِىَبَٔزِىُ ٍُِِٛ   عَب

makanatikum inna AAamiloona    

Your ability Verily we (are) acting 
(in our way) 

   

                    

121. Waqul lillatheena la yu/minoona iAAmaloo AAala makanatikum inna AAamiloona 

And say to those who do not believe: "Act according to your ability and way, We are 
acting (in our way). 
 

َْ أَِب َٚأزَظِّشُٚا   ُِٕزَظِّشُٚ

Waintathiroo inna muntathiroo

na 

   

And you wait We (too) (are) waiting    

         

122. Waintathiroo inna muntathiroona 

And you wait ! We (too) are waiting." 
 

ِٗ َٚادِ غ١َْتُ ٌٍَِّٚ َّب ِٗ َٚالَأسْعِ اٌغَ  ٠ُشْجَعُ َٚا١ٌَِْ
Walillahi ghaybu alssamawati waal-ardi wa-ilayhi yurjaAAu 

And to Allah 
(belongs) 

The unseen (of) the 
heavens 

And the 
earth 

And to him Return 

ِْشُ ُٗ الَأ ُٖ وٍُُ ًْ فَبعْجُذْ َٛوَ ِٗ َٚرَ َِب ع١ٍََْ َٚ 
al-amru kulluhu faoAAbudhu watawakkal AAalayhi wama 

Affair All of it So worship 
him (O 
Muhammad) 

And put your 
trust 

In him And is not 

ًٍ سَثُهَ َّب ثِغَبفِ َْ عَ ٍَُّٛ   رَعْ

rabbuka bighafilin AAamma taAAmaloon

a 
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Your Lord Unaware (of) what You (people) 
do 

  

                       

                    

123. Walillahi ghaybu alssamawati waal-ardi wa-ilayhi yurjaAAu al-amru kulluhu faoAAbudhu 

watawakkal AAalayhi wama rabbuka bighafilin AAamma taAAmaloona 

And to Allâh belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and to Him 

return all affairs (for decision). So worship Him (O Muhammad SAW) and put your trust 

in Him. And your Lord is not unaware of what you (people) do." 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SURAH # 12 

 
 

Period and background of revelation 

 This Surah was also revealed during the last year of Prophet’s stay in 

Makka. These were the days when the Quraish were plotting to kill or exile 

or imprison the Prophet. The Qurais were seeking help from the Jews in 

asking questions with the Prophet of Allah hoping that he will fail to deliver 

the right answer. One of such questions asked was “Why and when the 

Israelites first go to Egypt?” Allah revealed this Surah in response to their 

question. 
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ِٓ اٌْىِزَبةِ آ٠َبدُ رٍِْهَ اٌَش ُّج١ِ     اٌْ

Alif-lam-ra tilka ayatu alkitabi almubeenu  

Alif-lam-ra These (are) the 
verses 

(of) Book The clear  

                 

1. Alif-lam-ra tilka ayatu alkitabi almubeenu 
Alif-Lâm-Râ. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allâh (Alone) knows their 
meanings].  

These are the Verses of the Clear Book (the Qur'ân that makes clear the legal and illegal things, 

legal laws, a guidance and a blessing). 

 

ُٖ أَِب َٕب ُْ عَشَث١ًِب لُشْآًٔب أَٔضٌَْ َْ ٌَعٍََىُ   رَعْمٍُِٛ
Inna anzalnahu qur-anan AAarabiyya

n 

laAAallaku

m 

taAAqiloona 

Verily we  Have sent it 
down 

Quran As an Arabic So that you May 
understand 

                 

2. Inna anzalnahu qur-anan AAarabiyyan laAAallakum taAAqiloona 

Verily, We have sent it down as an Arabic Qur'ân in order that you may understand. 

ُٓ َٓ ع١ٍََْهَ َٔمُضُ َٔذْ َّب اٌْمَظَضِ أَدْغَ  ثِ
Nahnu naqussu AAalayka ahsana alqasasi bima 

We Relate Unto you ( O 
Muhammad) 

The best (of) stories Through 
what 

َٕب ْٚد١َْ َْ َ٘ـزَا ا١ٌَِْهَ أَ  وُٕذَ َٚاِْ اٌْمُشْآ
awhayna ilayka hatha alqur-ana wa-in Kunta 

We have revealed Unto you Of this Quran And though You were 

ِٗ َٓ ِِٓ لَجٍِْ ِّ ٌَ َٓ   اٌْغَبف١ٍِِ

min qablihi lamina alghafileena    

Before this Among The 
heedless 

   

                            
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                

3. Nahnu naqussu AAalayka ahsana alqasasi bima awhayna ilayka hatha alqur-ana wa-in kunta 

min qablihi lamina alghafileena 

We relate unto you (Muhammad SAW) the best of stories through Our Revelations unto 

you, of this Qur'ân. And before this (i.e. before the coming of Divine Inspiration to you), 
you were among those who knew nothing about it (the Qur'ân). 
 

ٌِِٗؤَ ٠ُٛعُفُ لَبيَ اِرْ  أِِٟ ٠َب أَثذِ ث١ِ
Ith qala yoosufu li-abeehi ya abati innee 

(remember) when Said Joseph  to his father O my father! Verily I 

ْٛوَجًب أَدَذَ عَشَشَ سَأ٠َْذُ ّْظَ وَ َّشَ َٚاٌشَ ُْ َٚاٌْمَ ُٙ  سَأ٠َْزُ
raaytu ahada 

AAashara 

kawkaban waalshsham

sa 

waalqamara raaytuhum 

I saw (in a dream) Eleven stars And the sun And the 
moon 

I saw them 

ٌِٟ َٓ   عَبجِذ٠ِ

lee sajideena     

To me Prostrating 
themselves 

    

                      

              

4. Ith qala yoosufu li-abeehi ya abati innee raaytu ahada AAashara kawkaban waalshshamsa 

waalqamara raaytuhum lee sajideena 

(Remember) when Yûsuf (Joseph) said to his father: "O my father! Verily, I saw (in a 
dream) eleven stars and the sun and the moon, I saw them prostrating themselves to 
me." 
 

َٟ لَبيَ َٕ  عٍََٝ سُإ٠َْبنَ رَمْظُضْ لَاّ ٠َب ثُ
laaQ bunayya ay al sustaq kaaru/y aAAal 

He said O my son Not Relate Your vision to 

َٛرِهَ َْ و١َْذًا ٌَهَ ف١ََى١ِذُٚاْ اِخْ َْ اِ َـب  اٌش١َْ
ikhwatika fayakeedoo laka kaydan inna natashshayla 

Your brothers Lest they 
should plot 

Against you A plot  Verily Satan 

ِْ ٌٚ ٌِلِإٔغَب ٌٓ عَذُ   ُِج١ِ

niains-Lil AAaduwwu

n 

mubeenun    



 71 

To man Enemy (is) an open    

                        

            

5. Qala ya bunayya la taqsus ru/yaka AAala ikhwatika fayakeedoo laka kaydan inna 

alshshaytana lil-insani AAaduwwun mubeenun 

He (the father) said: "O my son! Relate not your vision to your brothers, lest they 
arrange a plot against you. Verily! Shaitân (Satan) is to man an open enemy! 

 

ُّهَ سَثُهَ ٠َجْزَج١ِهَ َٚوَزٌَِهَ ًِ ِِٓ ٠َُٚعٍَِ ٠ِٚ  رَؤْ
Wakathalika yajtabeeka rabbuka wayuAAalli

muka 

min ta/weeli 

And thus We choose 
you 

Your Lord And teach 
you 

(from) Interpretatio
ns 

ُُ الَأدَبد٠ِشِ ُٗ ٠َُٚزِ َّزَ  آيِ َٚعٍََٝ ع١ٍََْهَ ِٔعْ
al-ahadeethi wayutimmu niAAmatahu AAalayka waAAala ali 

(of) dreams (and 
other things) 

And perfect His Favour On you And on The 
offsprings 

َّب ٠َعْمُٛةَ َٙب وَ َّ ٠َْٛهَ عٍََٝ أَرَ ًُ ِِٓ أَثَ  لَجْ
yaAAqooba kama atammaha AAala abawayka min qablu 

(of) Jacob  Just as He perfected 
it 

On Your two 
fathers 

Aforetime 

َُ ١ِ٘ َْ َٚاِعْذَبقَ اِثْشَا ٌُ سَثَهَ اِ ٌُ ع١ٍَِ   دَى١ِ
ibraheema wa-ishaqa inna rabbaka AAaleemun hakeemun 

Abraham And Issac Verily Your Lord (is) All-
Knowing 

All-wise 

                       

                         

           

6. Wakathalika yajtabeeka rabbuka wayuAAallimuka min ta/weeli al-ahadeethi wayutimmu 

niAAmatahu AAalayka waAAala ali yaAAqooba kama atammaha AAala abawayka min qablu 

ibraheema wa-ishaqa inna rabbaka AAaleemun hakeemun 

"Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of dreams (and other 
things) and perfect His Favour on you and on the offspring of Ya'qûb (Jacob), as He 
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perfected it on your fathers, Ibrahîm (Abraham) and Ishâque (Isaac) aforetime! Verily, 
your Lord is All-Knowing, All-Wise." 

Section 2 

َْ ٌَمَذْ ِٗ ٠ُٛعُفَ فِٟ وَب َٛرِ  آ٠َبدٌ َٚاِخْ
Laqad kana fee yoosufa wa-

ikhwatihi 

ayatun 

Verily There were In Joseph And his 
berathren 

Signs 

َٓ   ٌٍِغَبئ١ٍِِ

lilssa-ileena      

For those who ask      

                     

7. Laqad kana fee yoosufa wa-ikhwatihi ayatun lilssa-ileena 

Verily, in Yûsuf (Joseph) and his brethren, there were Ayât (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for those who ask. 

 

 اٌَِٝ أَدَتُ َٚأَخُُٖٛ ١ٌَُٛعُفُ لَبٌُٛاْ اِرْ
Ith qaloo layoosufu waakhoohu ahabbu ila 

When They said Truly Joseph And his 
brother 

(Benjamin) 

(are) dearer To 

ُٓ َِِٕب أَث١َِٕب َٔذْ َْ ظْجَخٌعُ َٚ  أَثَبَٔب اِ
abeena minna wanahnu AAusbatun inna abana 

Our father Than us But we are A (strong) 
group 

Really Our father 

ٍٓ ػَلَايٍ ٌَفِٟ   ُِج١ِ

lafee dalalin mubeenin    

(is) in Error manifest    

                            

     

8. Ith qaloo layoosufu waakhoohu ahabbu ila abeena minna wanahnu AAusbatun inna abana 

lafee dalalin mubeenin 

When they said: "Truly, Yûsuf (Joseph) and his brother (Benjamin) are loved more by 
our father than we, but we are 'Usbah (a strong group). Really, our father is in a plain 
error. 
 

ِٚ ٠ُٛعُفَ الْزٍُُٛاْ ًُ أَسْػًب اؿْشَدُُٖٛ أَ  ٠َخْ
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Oqtuloo yoosufa awi itrahoohu ardan yakhlu 

Kill Joseph Or Cast him out To some 
(other) land 

So that may 
be given 

ُْ ُٗ ٌَىُ ُْ َٚجْ ِٖ َٚرَىُُٛٔٛاْ أَث١ِىُ ًِب ِِٓ ثَعْذِ ْٛ  لَ
lakum wajhu abeekum watakoonoo min 

baAAdihi 

qawman 

To you (alone) The favour (of ) your 
father 

And you will 
be 

After that People 

َٓ   طَبٌِذ١ِ

saliheena      

righteous      

                 

            

9. Oqtuloo yoosufa awi itrahoohu ardan yakhlu lakum wajhu abeekum watakoonoo min 

baAAdihi qawman saliheena 

"Kill Yûsuf (Joseph) or cast him out to some (other) land, so that the favour of your 
father may be given to you alone, and after that you will be righteous folk (by intending 
repentance before committing the sin)." 
 

ًٌ لَبيَ ُْ لَآئِ ُٙ ْٕ  ف٠َُٛعُ رَمْزٍُُٛاْ لَاّ َِ
Qala qa-ilun minhum la taqtuloo yoosufa 

Said  A speaker Of them Not  Kill Joseph 

ٌْمُُٖٛ ُٗ اٌْجُتِ غ١ََبثَخِ فِٟ َٚأَ ْـ ٍْزَمِ  ثَعْغُ ٠َ
waalqoohu fee ghayabati aljubbi yaltaqithu baAAdu 

But throw him down Into Bottom (of) the well Will pick him Some  

ُْ اِْ اٌغ١ََبسَحِ َٓ وُٕزُ   فَبع١ٍِِ

alssayyarati in kuntum faAAileena   

Carvan of travellers If You are doing   

                          

            

10. Qala qa-ilun minhum la taqtuloo yoosufa waalqoohu fee ghayabati aljubbi yaltaqithu 

baAAdu alssayyarati in kuntum faAAileena 

One from among them said: "Kill not Yûsuf (Joseph), but if you must do something, 
throw him down to the bottom of a well, he will be picked up by some caravan of 
travellers." 
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ََِٕب لَاّ ٌَهَ َِب ٠َب أَثَبَٔب لَبٌُٛاْ  رَؤْ
Qaloo ya abana ma laka la ta/manna 

They said O our father! Why You Not Trust us 

ُٗ َٚأَِب ٠ُٛعُفَ عٍََٝ ٌَ َْ َٕبطِذُٛ ٌَ  

AAala yoosufa wa-inna lahu lanasihoona  

With  Joseph When we 
are indeed 

His Well-wishers  

                         

11. Qaloo ya abana ma laka la ta/manna AAala yoosufa wa-inna lahu lanasihoona 

They said: "O our father! Why do you not trust us with Yûsuf (Joseph), - when we are 
indeed his well-wishers?" 
 

ُٗ  َٚأَِب ٠ٍََْٚعَتْ ٠َشْرَعْ غَذًا َِعََٕب أَسْعٍِْ
Arsilhu maAAana ghadan yartaAA wayalAAab wa-inna 

Send him With us  Tommorow To enjoy 
himself 

And play And verily 
we 

ُٗ ٌَ َْ   ٌَذَبفِظُّٛ

lahu lahafithoona     

Of him  will take 
care 

    

                    

12. Arsilhu maAAana ghadan yartaAA wayalAAab wa-inna lahu lahafithoona 

"Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and verily, we will take care of 
him." 

 

َ٘جُٛاْ أَْ ١ٌََذْضُُِٕٟٔ أِِٟ لَبيَ ِٗ رَزْ  ثِ
Qala innee layahzunune

e 

an thathhaboo bihi 

He (Jacob) said Truly I It saddens 
me 

That You should 
take away 

him 

ُٗ أَْ َٚأَخَبفُّ ُْ اٌزِئْتُ ٠َؤْوٍَُ ُٗ َٚأَٔزُ ْٕ  عَ
waakhafu an ya/kulahu alththi/bu waantum AAanhu 

And  I fear Lest Should 
devour him 

A wolf While you Of him 

َْ   غَبفٍُِٛ

ghafiloona      

(are) careless      



 75 

                          

   

13. Qala innee layahzununee an thathhaboo bihi waakhafu an ya/kulahu alththi/bu waantum 

AAanhu ghafiloona 

He [Ya'qûb (Jacob)] said: "Truly, it saddens me that you should take him away. I fear 
lest a wolf should devour him, while you are careless of him." 

 

ْٓ لَبٌُٛاْ ُٗ ٌَئِ ُٓ اٌزِئْتُ أَوٍََ َٔذْ  عُظْجَخٌ َٚ
Qaloo la-in akalahu alththi/bu wanahnu AAusbatun 

They said if Devours him A wolf While we (are) a 
strong group 

َْ اِرًا أَِب       ٌَخَبعِشُٚ

inna ithan lakhasiroona    

Surely we Then (are) the 
losers 

   

                      

14. Qaloo la-in akalahu alththi/bu wanahnu AAusbatun inna ithan lakhasiroona 

They said: "If a wolf devours him, while we are 'Usbah (a strong group) (to guard him), 
then surely, we are the losers." 
 

َّب َ٘جُٛاْ فٍََ ِٗ رَ َّعُٛاْ ثِ  ٠َجْعٍَُُٖٛ أَْ َٚأَجْ
Falamma thahaboo bihi waajmaAAo

o 

an yajAAalooh

u 

So when They went 
away 

With him And they all 
agreed 

To Put him 
down 

َٕب اٌْجُتِ غ١ََبثَخِ فِٟ ْٚد١َْ ِٗ َٚأَ ُُٙ ا١ٌَِْ َٕجِئََٕ  ٌَزُ
fee ghayabati aljubbi waawhayna ilayhi latunabi-

annahum 

In The bottom (of) the well And we 
revealed 

To him Indeed you 
shall (one 

day) inform 
them 

ِ٘ ِْشِ ُْ َ٘ـزَا ُْثِؤَ ُ٘ َْ لَاّ َٚ   ٠َشْعُشُٚ

bi-amrihim hatha wahum la yashAAuroo

na 

 

Of their affairs this When they Not Know (you)  



 76 

                          

              

15. Falamma thahaboo bihi waajmaAAoo an yajAAaloohu fee ghayabati aljubbi waawhayna 

ilayhi latunabi-annahum bi-amrihim hatha wahum la yashAAuroona 

So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the bottom of the 
well, and We inspired in him:"Indeed, you shall (one day) inform them of this their affair, 
when they know (you) not." 

ُْ َٚجَبإُٚاْ ُ٘ َْ عِشَبء أَثَب   ٠َجْىُٛ

Wajaoo abahum AAishaan yabkoona   

And they came to Their father In the early 
part of the 

night 

Weeping   

            

16. Wajaoo abahum AAishaan yabkoona 

And they came to their father, in the early part of the night, weeping. 

 

َٕب أَِب ٠َب أَثَبَٔب لَبٌُٛاْ َ٘جْ  َٚرَشَوَْٕب َٔغْزَجِكُ رَ
Qaloo ya abana inna thahabna nastabiqu watarakna 

They said 
 

O our father Verily we Went Racing with 
one another 

And we left 

ُٗ َِزَبعَِٕب عِٕذَ ٠ُٛعُفَ َِب اٌزِئْتُ فَؤَوٍََ َٚ 
yoosufa AAinda mataAAina faakalahu alththi/bu wama 

Joseph By Our 
belongings 

And 
devoured 

him 

A wolf And not 

ٍٓ أَٔذَ ِِ ُّئْ َٕب ثِ ٌِ ْٛ َٓ وَُٕب ٌََٚ   طَبدِل١ِ
anta bimu/minin lana walaw kunna sadiqeena 

You Believe Us Even when We are truthful 

                        

                   

17. Qaloo ya abana inna thahabna nastabiqu watarakna yoosufa AAinda mataAAina faakalahu 
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alththi/bu wama anta bimu/minin lana walaw kunna sadiqeena 

They said:"O our father! We went racing with one another, and left Yûsuf (Joseph) by 
our belongings and a wolf devoured him; but you will never believe us even when we 
speak the truth." 
 

ِٗ َٚجَآإُٚا عٍََٝ ١ِّظِ ٍَ لَ ًْ لَبيَ وَزِةٍ ثِذَ  ثَ
Wajaoo AAala qameesihi bidamin kathibin qala bal 

And they brought 
on 

His shirt (stained) 
blood 

False He said Nay, but 

ٌََٛذْ ُْ عَ ُْ ٌَىُ ِْشًا أَٔفُغُىُ ًٌ فَظَجْشٌ أَ ١ِّ  جَ
sawwalat lakum anfusukum amran fasabrun jameelun 

Have made up For you Your 
ownselves   

A tale so patience (is) most 
fitting 

ُٗ ُْ َٚاٌٍّ ُّغْزَعَب َْ َِب عٍََٝ اٌْ     رَظِفُٛ

waAllahu almustaAAa

nu 

AAala ma tasifoona  

And it is Allah 
(alone) 

Whose help 
can be 
sought 

Against What You assert  

                            

                       

18. Wajaoo AAala qameesihi bidamin kathibin qala bal sawwalat lakum anfusukum amran 

fasabrun jameelun waAllahu almustaAAanu AAala ma tasifoona 

And they brought his shirt stained with false blood. He said: "Nay, but your ownselves 
have made up a tale. So (for me) patience is most fitting. And it is Allâh (Alone) Whose 
help can be sought against that which you assert." 
 

ُْ فَؤَسْعٍَُٛاْ ع١ََبسَحٌ َٚجَبءدْ ُ٘ ُٖ فَؤَدٌَْٝ َٚاسِدَ َٛ  دٌَْ
Wajaat sayyaratun faarsaloo waridahum faadla dalwahu 

And there came A carvan of 
travelers 

So they sent Their water 
drawer 

(and) he let 
down 

His bucket 
(into the 

well) 

ٌَ َ٘ـزَا ٠َب ثُشْشَٜ لَبيَ  ثِؼَبعَخً َٚأَعَشُُٖٚ غُلَا
qala ya bushra hatha ghulamun waasarroohu bidaAAatan 

He said What a good 
news 

This (is) a boy So they hid 
him 

Us 
merchandise

(a slave) 

ُٗ ٌُ َٚاٌٍّ َّب ع١ٍَِ َْ ثِ ٍَُّٛ     ٠َعْ

waAllahu AAaleemun bima yaAAmaloo

na 

  

And Allah (was) the all Of what They did   
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knower 

                           

                  

19. Wajaat sayyaratun faarsaloo waridahum faadla dalwahu qala ya bushra hatha ghulamun 

waasarroohu bidaAAatan waAllahu AAaleemun bima yaAAmaloona 

And there came a caravan of travellers; they sent their water-drawer, and he let down 
his bucket (into the well). He said: "What good news! Here is a boy." So they hid him as 
merchandise (a slave). And Allâh was the All-Knower of what they did. 

 

ُٖ ْٚ ٍٓ َٚشَشَ َّ َُ ثَخْظٍ ثِضَ ِ٘  َٚوَبُٔٛاْ َِعْذُٚدَحٍ دَسَا
Washarawhu bithamanin bakhsin darahima maAAdooda

tin 

wakanoo 

And they sold him For price A low dirhams For a 
number 

And they 
were 

ِٗ َٓ ف١ِ ِِ َٓ ِ٘ذ٠ِ   اٌضَا

feehi mina alzzahideena    

About him Of Those not 
concerned 

   

                      

 

20. Washarawhu bithamanin bakhsin darahima maAAdoodatin wakanoo feehi mina 

alzzahideena 

And they sold him for a low price, - for a few Dirhams (i.e. for a few silver coins). And 
they were of those who regarded him insignificant 

Section 3 

ُٖ اٌَزِٞ َٚلَبيَ ِٗ ِِظْشَ ِِٓ اشْزَشَا ِْشَأَرِ  لِاّ
Waqala allathee ishtarahu min misra liimraatihi 

And said He (the 
man) who  

Bought him From  Egypt To his wife 

ِِٟ ُٖ أَوْشِ َٛا ْٚ ٠َٕفَعََٕب أَْ عَغَٝ َِضْ  أَ
akrimee mathwahu AAasa an yanfaAAana aw 

Make comfortable His stay May be That He will profit 
us 

Or 

ُٖ  فِٟ ١ٌُِٛعُفَ َِىَِٕب َٚوَزٌَِهَ ٌََٚذًا َٔزَخِزَ
nattakhithahu waladan Wakathalika makkanna liyoosufa fee 
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We shall adopt him As a son And thus We 
established 

Joseph In 

ُٗ الَأسْعِ َّ ُٕعٍَِ ٌَِٚ ًِ ٠ِٚ ُٗ الَأدَبد٠ِشِ ِِٓ رَؤْ  غَبٌِتٌ َٚاٌٍّ
al-ardi walinuAAall

imahu 

min ta/weeli al-ahadeethi waAllahu ghalibun 

The land That we 
might teach 

him 

The 
interpretatio

ns 

(of) events And Allah has full 
power and 

control 

ِٖ عٍََٝ ِْشِ َٓ أَ  لَاّ إٌَبطِ أَوْضَشَ ٌََٚـىِ
AAala amrihi walakinna akthara alnnasi la 

Over His affairs But Most (of) men Not 

َْ ُّٛ   ٠َعٍَْ

yaAAlamoona      

Know      

                         

                           

                           

    

21. Waqala allathee ishtarahu min misra liimraatihi akrimee mathwahu AAasa an yanfaAAana 

aw nattakhithahu waladan wakathalika makkanna liyoosufa fee al-ardi walinuAAallimahu min 

ta/weeli al-ahadeethi waAllahu ghalibun AAala amrihi walakinna akthara alnnasi la 

yaAAlamoona 

And he (the man) from Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay 
comfortable, may be he will profit us or we shall adopt him as a son." Thus did We 
establish Yûsuf (Joseph) in the land, that We might teach him the interpretation of 
events. And Allâh has full power and control over His Affairs, but most of men know not. 
 

َّب ُٖ ثٍََغَ ٌََٚ ُٖ أَشُذَ ًّب آر١ََْٕب ًّب دُىْ  َٚعٍِْ
Walamma Balagha ashuddahu ataynahu hukman waAAilman 

And when He attained His full 
manhood 

We gave 
him 

Wisdom And 
knowledge 

(the 
prophethood

) 

َٓ َٔجْضِٞ َٚوَزٌَِهَ ُّذْغ١ِِٕ   اٌْ
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wakathalika najzee almuhsineen

a 

   

And thus We reward The good 
doers 

   

                               

 

22. Walamma balagha ashuddahu ataynahu hukman waAAilman wakathalika najzee 

almuhsineena 

And when he [Yûsuf (Joseph)] attained his full manhood, We gave him wisdom and 
knowledge (the Prophethood), thus We reward the Muhsinûn (doers of good - see 
V.2:112). 
 

ُٗ َٚدَرْ َٛ اٌَزِٟ َٚسَا َٙب فِٟ ُ٘ ِٗ عَٓ ث١َْزِ  َٔفْغِ
Warawadat-hu allatee huwa fee baytiha AAan 

nafsihi 

And sought to 
seduce him 

She who He (was) In  Her house  about 
himself 

 لَبيَ ٌَهَ ١َْ٘ذَ َٚلَبٌَذْ َٛاةَالَأثْ َٚغٍََمَذِ
waghallaqati al-abwaba waqalat hayta laka qala 

And she closed The doors And said  Come on O you! He said 

ِٗ َِعَبرَ ُٗ اٌٍّ َٔ َٓ سَثِٟ اِ َٞ أَدْغَ َٛا  َِضْ
maAAatha Allahi innahu rabbee Ahsana mathwaya 

I seek refuge in Allah Truly, he 
(your 

husband) 

(is) my 
master 

He made 
agreeable 

May stay 

ُٗ َٔ َْ ٠ُفٍِْخُ لَاّ اِ ُّٛ   اٌظَّبٌِ

innahu la yuflihu alththalimoo

na 

  

Verily Will not Be 
successful 

The wrong 
doers 

  

                          

                           

     
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23. Warawadat-hu allatee huwa fee baytiha AAan nafsihi waghallaqati al-abwaba waqalat hayta 

laka qala maAAatha Allahi innahu rabbee ahsana mathwaya innahu la yuflihu alththalimoona 

And she, in whose house he was, sought to seduce him (to do an evil act), she closed 
the doors and said: "Come on, O you." He said: "I seek refuge in Allâh (or Allâh forbid)! 
Truly, he (your husband) is my master! He made my stay agreeable! (So I will never 
betray him). Verily, the Zâlimûn (wrong and evil-doers) will never be successful." 

 

َّذْ ٌََٚمَذْ َ٘ ِٗ َُ ثِ َ٘ َٙب َٚ ْٛلاّ ثِ ٌَ 
Walaqad hammat bihi wahamma biha lawla 

And indeed She did 
desire 

Him And he 
would have 

inclined 

To her 
desire 

Had not 

َْ سَأَٜ أَْ َ٘ب ِٗ ثُشْ  ٌَِٕظْشِفَّ وَزٌَِهَ سَثِ
an raa burhana rabbihi kathalika linasrifa 

(that)  he seen The 
evidence 

(of) his Lord Thus (it was) That we 
might turn 

away 

ُٗ ْٕ ُٗ َٚاٌْفَذْشَبء اٌغُٛءَ عَ َٔ ْٓ اِ  عِجَبدَِٔب ِِ
AAanhu alssoo-a waalfahshaa innahu min AAibadina 

From him Evil And illegal 
sexual 

intercourse 

Surely he 
was  

(one) of  Our slaves 

َٓ ُّخٍَْظ١ِ   اٌْ

almukhlaseena      

Sincere      

                             

                         

24. Walaqad hammat bihi wahamma biha lawla an raa burhana rabbihi kathalika linasrifa 

AAanhu alssoo-a waalfahshaa innahu min AAibadina almukhlaseena 

And indeed she did desire him and he would have inclined to her desire, had he not 
seen the evidence of his Lord. Thus it was, that We might turn away from him evil and 
illegal sexual intercourse. Surely, he was one of Our chosen, guided slaves 

 

ُٗ َٚلَذَدْ اٌْجَبةَ َٚاعُزَجَمَب ١ِّظَ  دُثُشٍ ِِٓ لَ
Waistabaqa albaba waqaddat qameesahu min duburin 

So they raced with 
one another to 

The door And she tore His shirt From The back 

ٌْف١ََب َ٘ب َٚأَ  َِب لَبٌَذْ اٌْجَبةِ ٌَذَٜ ع١َِذَ
Waalfaya sayyidaha lada albabi qalat ma 

And they both Her Lord (ie At The door She said What is 
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found her 
husband) 

ْٓ جَضَاء ٍِْ٘هَ أَسَادَ َِ َٛءًا ثِؤَ  اِلَاّ عُ
jazao man arada bi-ahlika soo-an illa 

The recompense 
(punishment) 

(of) him who Intended Against your 
wife 

And evil 
design 

Except 

َٓ أَْ ْٚ ٠ُغْجَ ٌُ عَزَاةٌ أَ   أ١ٌَِ

an yusjana aw AAathabun aleemun  

That He be put in 
prison 

Or Torment A painful  

                               

                          

 

25. Waistabaqa albaba waqaddat qameesahu min duburin waalfaya sayyidaha lada albabi qalat 

ma jazao man arada bi-ahlika soo-an illa an yusjana aw AAathabun aleemun 

So they raced with one another to the door, and she tore his shirt from the back. They 
both found her lord (i.e. her husband) at the door. She said: "What is the recompense 
(punishment) for him who intended an evil design against your wife, except that he be 
put in prison or a painful torment?" 

 

َٟ لَبيَ َٚدَرِْٕٟ ِ٘ ِٙذَ عَٓ َٔفْغِٟ سَا ِ٘ذٌ َٚشَ  شَب
Qala hiya rawadatnee AAan 

Nafsee 

washahida shahidun 

He (Joseph) said It was she That sought 
to seduce 

me 

About 
myself 

And bore 
witness 

A witness 

ْٓ َٙب ِِ ٍِْ٘ َْ اِْ أَ ُٗ وَب ١ِّظُ  لُذَ لَ
min ahliha in Kana qameesuhu Qudda 

Of Her 
household 

If It be (that) His shirt Is torn 

ِِٓ ًٍ َٛ فَظَذَلَذْ لُجُ ُ٘ َٚ َٓ ِِ َٓ   اٌىَبرِث١ِ
min qubulin fasadaqat wahuwa mina Alkathibeen

a 
From The front Then she 

speaks the 
truth 

And he (is) of  The liars 
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                        

                  

26. Qala hiya rawadatnee AAan nafsee washahida shahidun min ahliha in kana qameesuhu 

qudda min qubulin fasadaqat wahuwa mina alkathibeena 

He [Yûsuf (Joseph)] said: "It was she that sought to seduce me," - and a witness of her 
household bore witness (saying): "If it be that his shirt is torn from the front, then her 
tale is true and he is a liar! 
 

ْْ َْ َٚاِ ُٗ وَب ١ِّظُ  دُثُشٍ ِِٓ لُذَ لَ
Wa-in kana qameesuhu qudda min Duburin 

But if It be (that) His shirt Is torn From The back 

َٛ فَىَزَثَذْ ُ٘ َٚ ِِٓ َٓ      اٌظَبدِل١ِ

fakathabat wahuwa mina alssadiqeena   

Then she told a lie And he (is) of The truthful   

                    

27. Wa-in kana qameesuhu qudda min duburin fakathabat wahuwa mina alssadiqeena 

"But if it be that his shirt is torn from the back, then she has told a lie and he is speaking 
the truth!" 
 

َّب ُٗ سَأَٜ فٍََ ١ِّظَ  دُثُشٍ ِِٓ لُذَ لَ
Falamma raa qameesahu qudda min duburin 

So when He (her 
husband) 

saw 

His 
(Joseph‟s) 

shirt 

Torn From The back 

ُٗ لَبيَ َٔ َٓ ِِٓ اِ َْ و١َْذِوُ َٓوَ اِ  ١ْذَوُ
qala innahu min kaydikunna inna kaydakunna 

He said Surely, it is Of Your plot (O 
women) 

Certainly Your plot 

ٌُ         عَظ١ِّ

AAatheemun      

(is) mighty      

                         

 
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28. Falamma raa qameesahu qudda min duburin qala innahu min kaydikunna inna kaydakunna 

AAatheemun 

So when he (her husband) saw his [(Yûsuf's (Joseph)] shirt torn at the back; (her 
husband) said: "Surely, it is a plot of you women! Certainly mighty is your plot! 
 

 

ْٓ أَعْشِعْ ٠ُٛعُفُ  ٌِزَٔجِهِ َٚاعْزَغْفِشِٞ َ٘ـزَا عَ
Yoosufu aAArid AAan hatha waistaghfire

e 

lithanbiki 

O Joseph! Turn away From  This And ask (O 
woman) 

forgiveness 

For your sin 

َٓ وُٕذِ أَِهِ ِِ َٓ   اٌْخَبؿِئ١ِ

innaki kunti mina alkhati-eena   

Verily you Were Of The sinfuls   

                   

    

29. Yoosufu aAArid AAan hatha waistaghfiree lithanbiki innaki kunti mina alkhati-eena 

"O Yûsuf (Joseph)! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness for your sin. 
Verily, you were of the sinful." 

Section 4 

َٛحٌ َٚلَبيَ َّذ٠َِٕخِ فِٟ ِٔغْ ِْشَأَحُ اٌْ  اٌْعَض٠ِضِ ا
Waqala niswatun fee almadeenati imraatu alAAazeezi 

And said Women  In The city The wife (of) Al-Aziz 

ِٚدُ َ٘ب رُشَا ِٗ فَزَب َٙب لَذْ عَٓ َٔفْغِ  دُجًب شَغَفَ
turawidu fataha AAan 

nafsihi 

qad shaghafaha hubban 

Is seeking to 
seduce 

Her young 
man (slave) 

About 
himself 

Indeed He filled her With love 

َ٘ب أَِب َٕشَا ٍٓ ػَلَايٍ فِٟ ٌَ   ُِج١ِ

inna lanaraha fee dalalin mubeenin  

Verily We see her In Error Plain  

                               

                   
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30. Waqala niswatun fee almadeenati imraatu alAAazeezi turawidu fataha AAan nafsihi qad 

shaghafaha hubban inna lanaraha fee dalalin mubeenin 

And women in the city said: "The wife of Al-'Azîz is seeking to seduce her (slave) young 
man, indeed she loves him violently; verily we see her in plain error." 
 

َّب ِّعَذْ فٍََ َٓ عَ ِ٘ َّىْشِ َٓ أَسْعٍََذْ ثِ ِٙ  َٚأَعْزَذَدْ ا١ٌَِْ
Falamma samiAAat bimakrihinn

a 

arsalat Ilayhinna waaAAtadat 

So when She heard Of their 
accusation 

She sent For them And 
prepared 

َٓ ُٙ ًَ َٚآرَذْ ُِزَىَؤً ٌَ َٓ حٍَٚادِذَ وُ ُٙ ْٕ ِِ 
lahunna muttakaan waatat kulla Wahidatin minhunna 

For them a banquet And she 
gave 

Each One Of them 

َٓ اخْشُطْ َٚلَبٌَذِ عِى١ًِٕب ِٙ َّب ع١ٍََْ ُٗ فٍََ َٕ  سَأ٠َْ
sikkeenan waqalati okhruj AAalayhinn

a 

falamma raaynahu 

A knife And said (to 
Joseph) 

Come out Before them Then, when The saw him 

ُٗ َٓ أَوْجَشَْٔ َـعْ َٓ َٚلَ ُٙ َٓ أ٠َْذ٠َِ ٍْ ِٗ دَبػَ َٚلُ ٌٍِّ 
akbarnahu waqattaAAn

a 

aydiyahunna waqulna hasha lillahi 

They exalted him 
(at his beauty) 

And cut (in 
their 
astonishmen
t) 

Their hands And they 
said 

Forbid Allah 

ْْ ثَشَشًا َ٘ـزَا َِب  اِلَاّ َ٘ـزَا اِ
ma hatha basharan in hatha illa 

Not That (is) A man None This (is) But 

ٌُ ٍََِهٌ   وَش٠ِ

malakun kareemun     

Angel A nobel     

                            

                          

                          

31. Falamma samiAAat bimakrihinna arsalat ilayhinna waaAAtadat lahunna muttakaan waatat 

kulla wahidatin minhunna sikkeenan waqalati okhruj AAalayhinna falamma raaynahu akbarnahu 

waqattaAAna aydiyahunna waqulna hasha lillahi ma hatha basharan in hatha illa malakun 
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kareemun 

So when she heard of their accusation, she sent for them and prepared a banquet for 
them; she gave each one of them a knife (to cut the foodstuff with), and she said [(to 
Yûsuf (Joseph)]: "Come out before them." Then, when they saw him, they exalted him 
(at his beauty) and (in their astonishment) cut their hands. They said: "How perfect is 
Allâh (or Allâh forbid)! No man is this! This is none other than a noble angel!" 

 

َٓ لَبٌَذْ ّْزَُِٕٕٟ اٌَزِٞ فَزٌَِىُ ٌُ ِٗ  ٌََٚمَذْ ف١ِ
Qalat fathalikunna allathee lumtunnanee feehi walaqad 

She said This is he Whom You did 
blame me 

(for his love) 

About him And indeed 

ُٗ َٚدرُ ِٗ عَٓ سَا َُ َٔفْغِ ُْ ٌََٚئِٓ فَبعَزَعْظَ ٌَ 
rawadtuhu AAan nafsihi faistAAsama wala-in lam 

I sought to seduce For himself But he 
refused 

And now if not 

ًْ ُٖ َِب ٠َفْعَ ُِشُ َٓ آ َٓ ١ٌَََٚىًُٛٔب ١ٌَُغْجََٕ ِِ 
yafAAal ma amuruhu layusjananna walayakoon

an 

mina 

He did What I order him He shall 
certainly be 

cast into 
prison 

And will be (one) of  

َٓ   اٌظَبغِش٠ِ

alssaghireena      

Those who are 
disgraced 

     

                           

                         

32. Qalat fathalikunna allathee lumtunnanee feehi walaqad rawadtuhu AAan nafsihi 

faistAAsama wala-in lam yafAAal ma amuruhu layusjananna walayakoonan mina alssaghireena 

She said: "This is he (the young man) about whom you did blame me (for his love), and 
I did seek to seduce him, but he refused. And now if he refuses to obey my order, he 
shall certainly be cast into prison, and will be one of those who are disgraced." 

 

ُٓ سَةِ لَبيَ َٟ أَدَتُ اٌغِجْ َّب اٌَِ ِِ 
Qala rabbi alssijnu ahabbu ilayya mimma 

He said O my Lord! Prison (is) dearer To me Than what 

ِٗ ٠َذْعَُِٕٟٛٔ َٓ عَِٕٟ رَظْشِفّْ َٚاِلَاّ ا١ٌَِْ ُ٘  و١َْذَ
yadAAoonanee ilayhi wa-illa tasrif AAannee kaydahunna 
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They invite me To it  unless You turn 
away 

From me Their plot 

َٓ أَطْتُ ِٙ َٓ َٚأَوُٓ ا١ٌَِْ ِِ َٓ ١ٍِِ٘   اٌْجَب

asbu ilayhinna waakun mina aljahileena  

I will feel inclined Towards 
them 

And be (one) of The ignorant  

                              

              

33. Qala rabbi alssijnu ahabbu ilayya mimma yadAAoonanee ilayhi wa-illa tasrif AAannee 

kaydahunna asbu ilayhinna waakun mina aljahileena 

He said:"O my Lord! Prison is more to my liking than that to which they invite me. 
Unless You turn away their plot from me, I will feel inclined towards them and be one (of 
those who commit sin and deserve blame or those who do deeds) of the ignorants." 

 

ُٗ فَبعْزَجَبةَ ٌَ ُٗ ُٗ فَظَشَفَّ سَثُ ْٕ َٓ عَ ُ٘  و١َْذَ
Faistajaba lahu rabbuhu fasarafa AAanhu kaydahunna 

So answered His 
invocation 

His Lord And turned 
away 

From him Their plot 

ُٗ َٔ َٛ اِ ١ِّعُ ُ٘ ُُ اٌغَ   اٌْع١ٍَِ

innahu huwa alssameeAA

u 

alAAaleemu   

Verily He He (is) the All- 
Hearer 

The All- 
knower 

  

                            

34. Faistajaba lahu rabbuhu fasarafa AAanhu kaydahunna innahu huwa alssameeAAu 

alAAaleemu 

So his Lord answered his invocation and turned away from him their plot. Verily, He is 
the All-Hearer, the All-Knower. 
 

َُ ُُٙ ثَذَا صُ  َِب ثَعْذِ ِِٓ ٌَ
Thumma bada lahum min baAAdi ma 

Then It appeared To them after What 

ُٚاْ ُٗ ا٠َ٢بدِ سَأَ ٍٓ دَزَٝ ١ٌََغْجَُُٕٕ   د١ِ

raawoo al-ayati layasjununn

ahu 

hatta heenin  

They had seen The proofs 
(of his 

To prison 
him 

For A time  
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innocence) 

                          

35. Thumma bada lahum min baAAdi ma raawoo al-ayati layasjununnahu hatta heenin 

Then it appeared to them, after they had seen the proofs (of his innocence) to imprison 
him for a time. 

Section 5 

ًَ ُٗ َٚدَخَ َٓ َِعَ َْ اٌغِجْ َّب لَبيَ فَز١ََب ُ٘  أَدَذُ
Wadakhala maAAahu alssijna fatayani qala ahaduhuma 

And there entered With him In the prison Two young 
men 

Said One of them 

ّْشًا أَعْظِشُ أَسَأِٟ أِِٟ  ا٢خَشُ َٚلَبيَ خَ
innee aranee aAAsiru khamran waqala al-akharu 

Verily I I saw myself 
(in a dream) 

Pressing Wine And said The other 

ًُ أَسَأِٟ أِِٟ ِّ ْٛقَ أَدْ  خُجْضًا سَأْعِٟ فَ
innee aranee ahmilu fawqa ra/see khubzan 

Verily I I saw myself 
(in a dream) 

Carrying on My head Bread 

َـ١ْشُ ًُرَؤْوُ ُٗ اٌ ْٕ َٕب ِِ ِٗ َٔجِئْ ٍِ٠ِٚ  أَِب ثِزَؤْ
ta/kulu alttayru minhu nabbi/na bita/weelihi inna 

Were eating Birds Thereof (they said) 
inform us 

Of the 
interpretatio

n of this 

Verily we 

َٓ َٔشَانَ ِِ َٓ ُّذْغ١ِِٕ   اٌْ

naraka mina almuhsineen

a 

   

We think you (to be one) 
of 

The good-
doers 

   

                             

                           

                 

36. Wadakhala maAAahu alssijna fatayani qala ahaduhuma innee aranee aAAsiru khamran 

waqala al-akharu innee aranee ahmilu fawqa ra/see khubzan ta/kulu alttayru minhu nabbi/na 

bita/weelihi inna naraka mina almuhsineena 

And there entered with him two young men in the prison. One of them said: "Verily, I 
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saw myself (in a dream) pressing wine." The other said: "Verily, I saw myself (in a 
dream) carrying bread on my head and birds were eating thereof." (They said): "Inform 
us of the interpretation of this. Verily, we think you are one of the Muhsinûn (doers of 
good - see V.2:112)." 
 

َّب لَاّ لَبيَ ٌَ ٠َؤْر١ِىُ ِٗ ؿَعَب  اِلَاّ رُشْصَلَبِٔ
Qala la ya/teekuma taAAamun turzaqanihi illa 

He said Not Will come to 
you 

Food As your 
provision 

But 

َّب ِٗ َٔجَؤْرُىُ ٍِ٠ِٚ ًَ ثِزَؤْ َّب أَْ لَجْ َّب ٠َؤْر١ِىُ  رٌَِىُ
nabba/tukuma bita/weelihi qabla an ya/tiyakuma thalikuma 

I will inform you Of his 
interpretatio

n 

Before That It (the food) 
comes to 

you 

This 

َّب ِِ َِّٟٕ  ٍَِِخَ رَشَوْذُ أِِٟ ٟسَثِ عٍََ
mimma AAallamane

e 

rabbee innee taraktu millata 

(is) of that which Has taught 
me 

My Lord Verily I I have 
abandoned 

The region 

ٍَ ْٛ َْ لَاّ لَ ُِِٕٛ ِٗ ٠ُئْ ُُ٘ ثِبٌٍّ  ثِب٢خِشَحِ َٚ
qawmin la yu/minoona biAllahi wahum bial-akhirati 

(of) a people Not That believe In Allah And they In the 
hearafter 

ُْ ُ٘ َْ   وَبفِشُٚ

hum kafiroona     

(they) (are) 
disbelievers 

    

                            

                           

         

37. Qala la ya/teekuma taAAamun turzaqanihi illa nabba/tukuma bita/weelihi qabla an 

ya/tiyakuma thalikuma mimma AAallamanee rabbee innee taraktu millata qawmin la 

yu/minoona biAllahi wahum bial-akhirati hum kafiroona 

He said: "No food will come to you (in wakefulness or in dream) as your provision, but I 
will inform (in wakefulness) its interpretation before it (the food) comes. This is of that 
which my Lord has taught me. Verily, I have abandoned the religion of a people that 
believe not in Allâh and are disbelievers in the Hereafter (i.e. the Kan'âniûn of Egypt 
who were polytheists and used to worship sun and other false deities). 
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َُ آثَآئِـٟ ٍَِِخَ َٚارَجَعْذُ ١ِ٘  ٠ََٚعْمُٛةَ َٚاِعْذَبقَ اِثْشَا
WaittabaAAtu millata aba-ee ibraheema wa-ishaqa wayaAAqoo

ba 

And I have 
followed 

The religion (of) my 
fathers 

Abraham And Isaac And Jacob 

َْ َِب َٕب وَب ِٗ ُٔشْشِنَ أَْ ٌَ  ثِبٌٍّ
ma Kana lana an nushrika biAllahi 

Not It is  For us That We attribute 
any partners 

To Allah 

ْٟءٍ ِِٓ ًِ ِِٓ رٌَِهَ شَ ِٗ فَؼْ  اٌٍّ
min shay-in likatha min lidfa hiaAll 

Who so ever This (is) from  The grace (of) Allah 

َٕب َٓ إٌَبطِ َٚعٍََٝ ع١ٍََْ  ٌَٕبطِا أَوْضَشَ ٌََٚـىِ
Aaalayna waAAala alnnasi walakinna akthara alnnasi 

To us And to Mankind But Most (of) mankind 

َْ لَاّ   ٠َشْىُشُٚ

la Yashkuroon

a 

    

Not Thank     

                       

                          

           

38. WaittabaAAtu millata aba-ee ibraheema wa-ishaqa wayaAAqooba ma kana lana an 

nushrika biAllahi min shay-in thalika min fadli Allahi AAalayna waAAala alnnasi walakinna 

akthara alnnasi la yashkuroona 

“And I have followed the religion of my fathers[], - Ibrahîm (Abraham), Ishâque (Isaac) 
and Ya‟qûb (Jacob) [>ã>], and never could we attribute any partners whatsoever to 
Allâh. This is from the Grace of Allâh to us and to mankind, but most men thank not 
(i.e. they neither believe in Allâh, nor worship Him). 
 

ِٟ ٠َب ِٓ طَبدِجَ َْ أَأَسْثَبةٌ اٌغِجْ  خ١َْشٌ ُِزَفَشِلُٛ
Ya sahibayi alssijni aarbabun mutafarriqoo

na 

khayrun 

O two companions (of) the 
prison 

(are)  Lords 
(gods)? 

Different Better 

َِ ُٗ أَ َٛادِذُ اٌٍّ َٙبسُ اٌْ   اٌْمَ
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ami Allahu alwahidu alqahharu   

Or Allah The One The 
irresistible 

  

                        

 

39. Ya sahibayi alssijni aarbabun mutafarriqoona khayrun ami Allahu alwahidu alqahharu 

“O two companions of the prison! Are many different lords (gods) better or Allâh, the 
One, the Irresistible? 

 

َْ َِب ِٗ ِِٓ رَعْجُذُٚ َّبء اِلَاّ دُِٚٔ  أَعْ
Ma taAAbudoon

a 

min doonihi illa asmaan 

Not You worship Other than Him But Names 

َ٘ب ُّٛ ١َّْزُ ُْ عَ ُٗ أَٔضَيَ َِب َٚآثَآإُوُُ أَٔزُ  اٌٍّ
sammaytumooha antum waabaokum ma anzala Allahu 

Which you have 
named (forged) 

You  And your 
fathers 

Not As sent 
down 

Allah 

َٙب ٍْ ِِٓ ثِ َـب ِْ عٍُْ ُُ اِ  اِلَاّ اٌْذُىْ
biha min sultanin ini alhukmu illa 

For it Any  Authority (is) not The 
command 

But 

ِٗ َِشَ ٌٍِّ ُٖ اِلَاّ رَعْجُذُٚاْ أَلَاّ أَ  ا٠َِب
lillahi amara alla taAAbudoo illa iyyahu 

For Allah He has 
commanded 

That none You worship But Him alone 

ُٓ رٌَِهَ ُُ اٌذ٠ِ َٓ اٌْم١َِ  إٌَبطِ أَوْضَشَ ٌََٚـىِ
thalika alddeenu alqayyimu walakinna akthara alnnasi 

That (is) religion The (true) 
straight 

But Most Men 

َْ لَاّ ُّٛ        ٠َعٍَْ

la yaAAlamoo

na 

    

Not Know     

                              

                                
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                   

40. Ma taAAbudoona min doonihi illa asmaan sammaytumooha antum waabaokum ma anzala 

Allahu biha min sultanin ini alhukmu illa lillahi amara alla taAAbudoo illa iyyahu thalika 

alddeenu alqayyimu walakinna akthara alnnasi la yaAAlamoona 

"You do not worship besides Him but only names which you have named (forged), you 
and your fathers, for which Allâh has sent down no authority. The command (or the 
judgement) is for none but Allâh. He has commanded that you worship none but Him 
(i.e. His Monotheism), that is the (true) straight religion, but most men know not. 
 

ِٟ ٠َب ِٓ طَبدِجَ َِب اٌغِجْ َّب أَ  ف١ََغْمِٟ أَدَذُوُ
Ya sahibayi alssijni amma ahadukuma fayasqee 

O two companions (of) the 
prison 

As for One of you He will serve 

ُٗ ّْشًا سَثَ َِ خَ ًُ ف١َُظٍَْتُ ا٢خَشُ بَٚأَ  فَزَؤْوُ
rabbahu khamran waamma al-akharu fayuslabu fata/kulu 

For his master Wine And as for  the other He will be 
crucified 

And will eat 

َـ١ْشُ ِٗ ِِٓ اٌ َٟ سَأْعِ ِْشُ لُؼِ  اٌَزِٞ الَأ
alttayru min ra/sihi qudiya al-amru allathee 

Birds From his head This is 
judged 

The case Which 

ِٗ ِْ ف١ِ        رَغْزَفْز١َِب

feehi tastaftiyani     

Concerning it You both did 
inquire 

    

                        

                         

 

41. Ya sahibayi alssijni amma ahadukuma fayasqee rabbahu khamran waamma al-akharu 

fayuslabu fata/kulu alttayru min ra/sihi qudiya al-amru allathee feehi tastaftiyani 

“O two companions of the prison! As for one of you, he (as a servant) will pour out wine 
for his lord (king or master) to drink; and as for the other, he will be crucified and birds 
will eat from his head. Thus is the case judged concerning which you both did inquire.” 
 

َٓ ٌٍَِزِٞ َٚلَبيَ ُٗ ظَ َّب َٔبطٍ أََٔ ُٙ ْٕ ِِ 
Waqala lillathee thanna annahu najin minhuma 
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And he said To one of 
whom 

He knew / 
thought 

To be Saved Of them 

ُٖ سَثِهَ عِٕذَ ارْوُشِْٟٔ ُْ فَؤَٔغَب َـب  رِوْشَ اٌش١َْ
othkurnee Aainda rabbika faansahu alshshaytanu thikra 

Mention me To  Your master 
(king) 

But made 
him forget 

Satan To mention 
(it to) 

ِٗ ِٓ فِٟ فٍََجِشَ سَثِ َٓ ثِؼْعَ اٌغِجْ   ع١ِِٕ
rabbihi falabitha fee alssijni bidAAa sineena 

His master (King) So (Joseph) 
stayed 

In Prison A few (more) Years 

                   

                    

42. Waqala lillathee thanna annahu najin minhuma othkurnee Aainda rabbika faansahu 

alshshaytanu thikra rabbihi falabitha fee alssijni bidAAa sineena 

And he said to the one whom he knew to be saved: “Mention me to your lord (i.e. your 
king, so as to get me out of the prison).” But Shaitân (Satan) made him forget to 
mention it to his Lord [or Satan made [(Yûsuf (Joseph)] to forget the remembrance of 
his Lord (Allâh) as to ask for His Help, instead of others]. So [Yûsuf (Joseph)] stayed in 
prison a few (more) years. 
 

Section 6 

ٍَِّهُ َٚلَبيَ  ثَمَشَادٍ عَجْعَ أَسَٜ أِِٟ اٌْ
Waqala almaliku innee ara sabAAa Baqaratin 

And said The king (of 
Egypt) 

Verily I I saw (in a 
dream) 

Seven Cows 

ٍْ َّب َٓ عِ ُٙ  عُٕجُلَادٍ َٚعَجْعَ عِجَبفٌّ عَجْعٌ ٠َؤْوٍُُ
simanin ya/kuluhunn

a 

sabAAun Aaijafun wasabAAa Sunbulatin 

Fat  Who were 
devouring 

Seven Lean ones And seven      Ears of 
corn 

َٙب ٠َب ٠َبثِغَبدٍ َٚأُخَشَ خُؼْشٍ َّلُأ أ٠َُ  اٌْ
khudrin waokhara yabisatin ya ayyuha almalao 

Green And (seven) 
others 

Dry O you Notables! 

َٞ فِٟ أَفْزُِٟٛٔ ُْ اِْ سُإ٠َْب  ٌٍِشُإ٠َْب وُٕزُ
aftoonee fee ru/yaya in kuntum lilrru/ya 

Explain me My dream If You are 
(able) 

For dreams 

َْ   رَعْجُشُٚ

taAAburoona      
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To interpret      

                     

                             

        

43. Waqala almaliku innee ara sabAAa baqaratin simanin ya/kuluhunna sabAAun AAijafun 

wasabAAa sunbulatin khudrin waokhara yabisatin ya ayyuha almalao aftoonee fee ru/yaya in 

kuntum lilrru/ya taAAburoona 

And the king (of Egypt) said: "Verily, I saw (in a dream) seven fat cows, whom seven 
lean ones were devouring - and of seven green ears of corn, and (seven) others dry. O 
notables! Explain to me my dream, if it be that you can interpret dreams." 
 

ٍَ أَػْغَبسُ لَبٌُٛاْ َِب أَدْلَا َٚ ُٓ ًِ َٔذْ ٠ِٚ  ثِزَؤْ
looaQ thuaghda minalha awam nuhna bita/weeli 

They said Mixed up 
false 

Dreams And not We (are) in 
interpretatio

n 

َِ َٓ الَأدْلَا ١ِّ        ثِعَبٌِ

mialha-al limeeabiAA

na 

    

(of) dreams Skilled     

                          

44. Qaloo adghathu ahlamin wama nahnu bita/weeli al-ahlami biAAalimeena 

They said: "Mixed up false dreams and we are not skilled in the interpretation of 
dreams." 
 

َّب َٔجَب اٌَزِٞ َٚلَبيَ ُٙ ْٕ  ثَعْذَ َٚادَوَشَ ِِ
Waqala Allathee naja minhuma waiddakara baAAda 

He said The man 
who 

Was 
released 

Of both of 
them 

And 
remembered 

After 

َِخٍ َٔبْ أُ َٔجِئُىُُ أَ ِٗ أُ ٍِ٠ِٚ ِْ ثِزَؤْ     فَؤَسْعٍُِٛ

ommatin ana onabbi-

okum 

bita/weelihi faarsilooni  

A period I  Will tell you Its 
interpretatio

n 

So send me 
forth 
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                             

 

45. Waqala allathee naja minhuma waiddakara baAAda ommatin ana onabbi-okum bita/weelihi 

faarsilooni 

Then the man wha was released (one of the two who were in prison) now at length remembered 

and said: “I will tell you its interpretation, so send me forth.” 

 

َٙب ٠ُٛعُفُ َٕب اٌظِذ٠ِكُ أ٠َُ  عَجْعِ فِٟ أَفْزِ
Yoosufu ayyuha alssiddeequ aftina fee sabAAi 

(he said) Joseph O The man of 
truth 

Explain to us 
(the dream) 

Of Seven 

ٍْ ثَمَشَادٍ َّب ٠ََٓؤْ عِ ُٙ  َٚعَجْعِ عِجَبفٌّ عَجْعٌ وٍُُ
Baqaratin simanin ya/kuluhunn

a 

sabAAun Aaijafun wasabAAi 

Cows Fat Were 
devouring 

them 

Seven  Lean ones And (of) 
seven 

 أَسْجِعُ ٌَعٍَِٟ ٠َبثِغَبدٍ َٚأُخَشَ خُؼْشٍ عُٕجُلَادٍ
Sunbulatin khudrin waokhara yabisatin laAAallee arjiAAu 

Ears of corn Green And (seven) 
others 

Dry That I may Return 

ُْ إٌَبطِ اٌَِٝ ُٙ َْ ٌَعٍََ ُّٛ   ٠َعٍَْ

ila alnnasi laAAallahu

m 

yaAAlamoo

na 

  

To  The people So that they 
may 

Know   

                       

                            

       

46. Yoosufu ayyuha alssiddeequ aftina fee sabAAi baqaratin simanin ya/kuluhunna sabAAun 

Aaijafun wasabAAi sunbulatin khudrin waokhara yabisatin laAAallee arjiAAu ila alnnasi 

laAAallahum yaAAlamoona 

(He said): “O Yûsuf (Joseph), the man of truth! Explain to us (the dream) of seven fat 
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cows whom seven lean ones were devouring, and of seven green ears of corn, and 
(seven) others dry, that I may return to the people, and that they may know.” 
 

َْ لَبيَ َٓ عَجْعَ رَضْسَعُٛ َّب دَأَثًب ع١ِِٕ  فَ
Qala tazraAAoon

a 

sabAAa sineena daaban fama 

He (Joseph) said We shall 
sow 

For seven Years As usual And then 

ُْ ِٗ فِٟ سُُٖٚفَزَ دَظَذرُ  ل١ٍَِلًا اِلَاّ عُٕجٍُِ
hasadtum fatharoohu fee sunbulihi illa qaleelan 

(the harvest) which 
you reap 

You shall 
leave it 

In Ears Except A little 

َّب ِِ َْ        رَؤْوٍُُٛ

mimma ta/kuloona     

Of it which You may eat     

                        

      

47. Qala tazraAAoona sabAAa sineena daaban fama hasadtum fatharoohu fee sunbulihi illa 

qaleelan mimma ta/kuloona 

[(Yûsuf (Joseph)] said: “For seven consecutive years, you shall sow as usual and that 
(the harvest) which you reap you shall leave in ears, (all) – except a little of it which 
you may eat. 
 

َُ  عَجْعٌ رٌَِهَ ثَعْذِ ِِٓ ٠َؤْرِٟ صُ
Thumma ya/tee min baAAdi thalika sabAAun 

Then Will come after That Seven 

َٓ شِذَادٌ ُْ َِب ٠َؤْوٍُْ ِْزُ َٓ لَذَ ُٙ  اِلَاّ ٌَ
shidadun ya/kulna ma qaddamtum lahunna illa 

Hard (years) Which will 
devour 

What You have 
laid by in 
advance 

For them Except 

َّب ل١ٍَِلًا ِِ َْ   رُذْظُِٕٛ

qaleelan mimma tuhsinoona    

A little Of that 
which 

You have 
 uarded 
(stored) 

   

                         
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    

48. Thumma ya/tee min baAAdi thalika sabAAun shidadun ya/kulna ma qaddamtum lahunna 

illa qaleelan mimma tuhsinoona 

“Then will come after that, seven hard (years), which will devour what you have laid by 
in advance for them, (all) except a little of that which you have guarded (stored). 
 

َُ ٌَ رٌَِهَ ثَعْذِ ِِٓ ٠َؤْرِٟ صُ  عَب
Thumma ya/tee min baAAdi thalika Aaamun 

Then Will come after That A year 

ِٗ ِٗ إٌَبطُ ٠ُغَبسُ ف١ِ َْ َٚف١ِ   ٠َعْظِشُٚ

feehi yughathu alnnasu wafeehi yaAAsiroon

a 

 

In which Will have 
abundant 

rain 

The people And in which They will 
press (wine 

and oil) 

 

                        

49. Thumma ya/tee min baAAdi thalika Aaamun feehi yughathu alnnasu wafeehi yaAAsiroona 

“Then thereafter will come a year in which people will have abundant rain and in which 
they will press (wine and oil).” 

Section 7 

ٍَِّهُ َٚلَبيَ ِٗ ائْزُِٟٛٔ اٌْ َّب ثِ  جَبءُٖ فٍََ
Waqala almaliku i/toonee bihi falamma jaahu 

And said The king Bring to me Him But when Came to him 

ُٗ سَثِهَ اٌَِٝ اسْجِعْ لَبيَ اٌشَعُٛيُ ٌْ  فَبعْؤَ
alrrasoolu qala irjiAA ila Rabbika fais-alhu 

The messenger He (Joseph) 
said 

Return To Your Lord 
(master) 

And ask him 

َٛحِ ثَبيُ َِب َٓ اٌلَارِٟ إٌِغْ َـعْ َٓ لَ ُٙ  أ٠َْذ٠َِ
ma balu alnniswati allatee qattaAAna aydiyahunna 

What Happened to  The women Who Cut  their hands 

َْ َٓ سَثِٟ اِ ِ٘ ٌُ ثِى١َْذِ   ع١ٍَِ

inna rabbee bikaydihinna Aaaleemun   

Surely My Lord 
(Allah) 

Of their plot (is) well-
aware 

  

                               
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                           

50. Waqala almaliku i/toonee bihi falamma jaahu alrrasoolu qala irjiAA ila rabbika fais-alhu ma 

balu alnniswati allatee qattaAAna aydiyahunna inna rabbee bikaydihinna Aaaleemun 

And the king said: “Bring him to me.” But when the messenger came to him, [Yûsuf 
(Joseph)] said: “Return to your lord and ask him, „What happened to the women who 
cut their hands? Surely, my Lord (Allâh) is Well-Aware of their plot.‟” 
 

َٓ َِب لَبيَ ْـجُىُ َٓ اِرْ خَ َٚدرُ  ٠ُٛعُفَ سَا
Qala ma khatbukunna ith rawadtunna yoosufa 

He said What (was) your 
affair 

When You did 
seek to 
seduce 

Joseph 

ِٗ عَٓ َٓ َٔفْغِ ٍْ ِٗ دَبػَ لُ  َِب ٌٍِّ
Aaan nafsihi qulna hasha lillahi ma 

For himseld The women 
said 

forbid Allah Not 

ّْ ِٗ َٕبعٍَِ ِْشَأَحُ لَبٌَذِ عُٛءٍ ِِٓ ع١ٍََْ  ا
AAalimna AAalayhi min soo-in qalati imraatu 

We know Against him Any evil Said The wife 

َْ اٌْعَض٠ِضِ َٔبْ اٌْذَكُ دَظْذَضَ ا٢ ُٗ أَ َٚدرُ  سَا
alAAazeezi al-ana hashasa alhaqqu ana rawadtuhu 

Of Al-Aziz Now is manifest The truth (it was) I  (who) 
sought to 

seduce him 

ِٗ عَٓ ُٗ َٔفْغِ َٔ َٓ َٚاِ ِّ ٌَ َٓ   اٌظَبدِل١ِ

AAan nafsihi wa-innahu lamina alssadiqeena  

For himself And he (is) surely of The truthful  

                         

                           

                  

51. Qala ma khatbukunna ith rawadtunna yoosufa AAan nafsihi qulna hasha lillahi ma 

AAalimna AAalayhi min soo-in qalati imraatu alAAazeezi al-ana hashasa alhaqqu ana 

rawadtuhu AAan nafsihi wa-innahu lamina alssadiqeena 

(The King) said (to the women): "What was your affair when you did seek to seduce 
Yûsuf (Joseph)?" The women said: "Allâh forbid! No evil know we against him!" The 
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wife of Al-'Azîz said: "Now the truth is manifest (to all), it was I who sought to seduce 
him, and he is surely of the truthful." 

 

َُ رٌَِهَ ُْ أَِٟٔ ١ٌَِعٍَْ ٌَ ُٗ ْٕ  ثِبٌْغ١َْتِ أَخُ
Thalika liyaAAlama annee lam akhunhu bialghaybi 

In order that He (Al-Aziz) 
may know 

that 

That I  Not Betrayed 
him 

In secret 

َْ َٗ َٚأَ ْٙذِٞ لَاّ اٌٍّ َٓ و١َْذَ ٠َ    اٌْخَبئ١ِِٕ

waanna Allaha la yahdee kayda alkha-ineena 

And that Allah Not Guides The plot (of) the 
betrayers 

                          

52. Thalika liyaAAlama annee lam akhunhu bialghaybi waanna Allaha la yahdee kayda alkha-

ineena 

Then Yûsuf (Joseph) said: "I asked for this enquiry] in order that he (Al-'Azîz) may 
know that I betrayed him not in secret. And, verily! Allâh guides not the plot of the 
betrayers.[] 
 

 

 

 


